THE 

British Esperantist 

(Official Organ of the British Esperanto Association). 



Volume VII. 

JANUARY TO DECEMBER, 

I 9 II. 


ivo-On 




ft 


i „ s 

i 






A 

•*«* p 


4 a 4-f 

w \ % : 


i* cm turn: 


M * 

?• /ĴM 1 i # v 

* * -'V 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED), 


MUSEUM STATION BUILDINGS, 133-6, HIGH HOLBORN, W.C. 







mmm 


# & A ** *> * ft 
i*$ \i# v, <v<?- 'jAj wi W A <v l 


^ ^ •#' 

Atf Ar> «V * «‘V 4 - 


N T S 


nn\v 


The Reading Ro»m 

„•:' v[ *:r& la -oocri- eac* 


ad- i Asrrr 
w 1 theni 


«.MrCMHis t>r 

bo feb'o vviuf; 


liOtSiM 


&£ ran 

A ; • • 

i? v j' t ; •* t 


ma* 


' ^ rN ' 1 * v • V.VI » / 

Vail CKa?rls tot 

on toar* irc-c oi 


V'X-rxKitii 


an to 


'fternasioRUi •• 

*T: dt^simbk’ u 
e aaiooaf Es»< 


tTfit 1 

fc v «%* A 


4*- t < 


Pr o p& g and 1 $t& 

t&jR :r:., .•a-i- - 


em 


; -• .Vs *-. • ■■i.iiilM.r-Ti *'r-*^«-*-* y»^«-%4 •■ 

, s , - ---^, r - r -,■ ---, «<M» 

tSi ^* ^ ..A Ki, — 1t-A ■ - > -^.'TS«.»^''«>t'^ -V-^’ ..^v« , 

t *s<**4 i -•,■>» 
r-W%>>- WT* a.*-tM*4f»• 

^ 4 *» 4' rf’ir 

£ & $ t ^ 1 f ^ $ «»*4 

S rt t: • i #* §■• J f- » n el 

t f — — - ^ — q i,r 1 ^-* - ■ ■*•'*■ ■•" •** J * * * ” ■ * * ' 

Gmuns ' nr< Pa&es ii and, Hi*'' 
















II, 


'"»* ^ *—* - *»»v ^ * <■. f-s* 


** w ^-‘- v-*, -Cftf* *^- * *r - »'*#• 1 > % « 



MMtMmiM) 


?X*H’H+**V* 




• '• •» *'-* 


L 







* 4 


* *’ 


Aeens|to& 

&4*Uiŭ# (S. Asst.5 
Bam* •radPur sess * - 


* * 


*• « 

* -> 


C- 


» n. 


Bedford 

Bvmagk&m* - 
Birth.(mnh f h$rVst dI 
Btiltou 




* * 


4 I 


Bngfctmse 
JSngfc&m iitŭ 
&nstjej 


Bsc&ssgsam,, 
BŭcklmrSt w,s1 

ft 


* ¥ 


J&W» 

Bury 

Cambridge 


*f *♦ \ 


: r 

*? ■* 





*&•$* 


i » 

* * 
* a 


ĵ <f b 


** * * 

* «•■;. 

3> n 
« * 
t- * 

* 4 

f 


* * 

p «# 

* «•■ 

* o 


- ■ 

f <* 

f* tr- 

J»- 4 


cr b 

- A*- 



♦ * 


« v * 

1- « 

4 ft 

e * 


V * 

* * * 

6* . t 
. f * 
<i <4 


Castleford 
Cheltenham 
Chester 
Coventry 
t&wdehoeatk, 

Bar* ‘ 

33 sal 
Derby - • 

Bew&biufy 
Haver v - 
Dublin Modern Laa>- 
rua&es Hoc d Mp.Bn<) 
Dundee 

Dnrham{Horth‘W^tj 
'Eastbourne - 
■Essst Maitland (Axis.) 
Edinburgh. -;. 
fjlde, Bia.ekpoo! -. 
Sateshea4-o?i-Tynf * •« 
Elargow 

Croofard (Amtf&U&)* « 


«»v 

M ** 

*.&& Mt ft V 

:•«?• <l • A 


<v -ft 


11 alifax {Social isl) 

Halstead' - (Essex) 
Harrogate 

lanw 
Actings 
H&wick 


9 f 
> V 

4*. ^ 


•I V 




■rtTn 

■«» a. •#.> 


H&Meh Bridge 
Heywool .. 
High Wy combe 
B&daersft&is 


Still 


V 

% 


SDfSWxaa 



XAiicas-wr 


* .*• 
«• dr 

* 

* * 


* a. 

* * 

* * 
IT * 
if * 

4 ) 

» * 

♦ e 
f £ 
t f 

w » 

* ♦ 



v. 






V ♦ 


A < 


*• V 


ft 4 


■» v ; 
^ * 

C 4 

$ ■«• •■ 
«J 4 

41 ^ 

V . ft 

n ^ 

*-• *• 

<? > 


(. * 


> L. liii-OK, U r i > v pc street. 

\V, 1>. SfttTm Ci.r.d, SdMlr 

<>< .-SEi^t ti4«-,u.NfON, 7H, 1 k>ikUi'-atrm^i 
J7. Ji: B-fcAX-irKTT,' 9. S£«U-.«5 root 

WAWii, 67, Viotoritt-i-iwu* >. 

h-, Vv, Bn^Ki 0 IfA, boUth-rorA, Ertijafirtoc 

Jott-i 'Toj-i.-fn'. - »'; 1, N^-.pnsrti, ; Ti:it* tMUwry 
A. K- Hoitŝ^iK': ; Z* r BfM:kAtvf'iHj!« v H«i]hveil. 

.!. T. Hoj.yiJ:;^ 20» Nonuan-dr!ve, Kcci<«sĥ?ll 
Mni. M. F)ii'Eh< DAiejEknd, C««tle*hjU,- ilrw-Aruk 
Mio^ fUiissxp, ^.Wesi-Urive, «^u^iv^-park . - 
J ; ‘. i'Mtn. .2-4 '-f. liar row .roa.i, 

•Miss» X-AHius'n;?:./ *4, X. ; h. . 
f'ibH y .. A b'i'ALUV, '■ Wtr'idihorno 5> 
r f7. Fsir..NM^>■ i£7* Tunvtiii*fiifeet ». 

} ;ankv DfaiiAMv M.Se., F»<7A.„ P>i Ua.r«3to6 
J, A.-Lkos, i'.’libord L*..*d<?e, >Jj*rtlwicU-BVreet 

(h K.EVivoh-»ji,-)iU, Skisi^y-rviivist .. 

Mi«8 B \ K t? S.i‘. A SkraiXr fiS, N"c*r rid; .Cgot 

VV, ’} v . vi/f}.', A^tivv-sirT*?:. . F A 
CVE tkeii-.xos?, 'Mi, M^ntpeUor-villas 
Ik jAt'-KsoN, Av«nhaiu,' ffet* BitiVs . * 

3'*i{A.N<:!.s VV* .Sils.w, $0,- Gr'eshafu«nt',refcV 
( - VV-aixr, Oittiehill V.o* ui«:o,"t'rbsfe-gfet<«» 

Mre. 0. F. We: >i', S t PjsfrrA»-’.6at-er<7se^t*t 
, Vj‘, l.i. Wks «\ 12.. Xw5»?job>-r<i;Ai 
•L ld#f Jtrk, yUfj«,. 4, -TUc Kii'iind . 
h. i'HAVrhtit'. U ; t K.«T.u-.-.sire<*t-, Boot?Aoy‘.i4aiie 
W. CiiirriV iilikiuru. i f iu:k*oycmio 


+ < 


> 4 

% 

4 ft- . 

f* ^ 


I > 


<- < 


9 . ^ 


r ..•* 


# if 

> « 

* 4 

4 < 

• • 


« *. 




I* ft 


^ * D 


y /■ 


ft * 


v ft 


Sb? t:jn. Er»>*A:i; v$,.^J>X'J:fe«nirs*'>nut'.ro*4 4 T^i-onwe, .. 

A].vs:i:ii a 50 : VVlsivelud-c-Af.r^tU, <. 

kuvs M , IV "i.''j:i*!f'i' r'.’n, '*■' OkkidghV.' sSIifif icy ByjLdgc •... 

V- 'V:>,,VV ,. ■ 

XC. A 1 : »vkl, jM iddmui, .N.S.VV. 

Wv.. -IVI. *’ .% 5 i Qa-3vB-street - - 

7ii *. A. 8> iwnxVi’, Ui WootiJumVgrovy 

5iA'^iiv, ĉ-i, 7v: 

THvĵ» I)* •.v,.)F, 22, Ilerkr^Ov• tortWT. 

v. 

r. •. >u.7v, ihryh^l, >--av Wŭd.-^ 

\V, uo » ur>:<ys , l.^obway»st ro^t » 3J''oj>wiK>u'4a.t)t? 

^! 4.s* J - M . I r;^ .s>s., i . . ... 

Vn&i.l JU<!-.;•• v.; ;h> # .Hfitondiriro 
ĵ-ei .Jd'-.-.H:- r'.;. L^'^vr. U-:^a.-ot\?*3VAi*i 

U. MJake, .VkA'-KvAt, 
r.t. ••.• • . '* \5 •; a i'.r .. Vi«"b.A5-r/i;t.; ,.. 

Mi&t .H, ^|2 ; 3Spp&| , « 

Itm-v S< \L< Bn^rMo, 

A OavOotAvDc, Bfporo Ĝ%.>t i*- 

i >’ ft 

VV, il .K uwi., Esperanto {b.fuae» Thom ton. Lotlgb-t nml 
A,. E. KKi^rokr, ~i&. ^Dcvm?g!iarn.-fjtrfet, Hail .. 

Mte F- tiiSOi'a'.L, 4.5 a,- , y 

ydm A- K, l ? rTvy 44, Prf'wry.tfjmici* 

AVfE. Si ibiknoivV -road 


^ ft 

c ft 

vC : -.^ 

-ft . •* 


ft A 


IV V' 


> * 


v < 


V * 


ft: ft? 




ft ft? 




/ 4 


f* ft 


X 


igion . , 


J. IlAVtwsosv 

■ a-’ 

‘v ! *.' : -v 

ir.; V . ’ J. 

Misfe L. Bi:u 

^bakm) 

4fr 

H. B.vtvami; 

•»> 

« ^v* 

a 

Miifcv EurAm 


% 9 

•ft 


4> ft. 




# «• 

^ * 
•* 

O € 

4 a 


tmth 

Lbvb Jij. £*,B, ., 
Bewes-. 
limerick 
Dn^T-poc' 

London ^Centra}.} 
Battersea? H-W. * ■ 
Bedford Fark« W. 

Brixtbn/BrW 

Charing Cross 
Crcydoa, B-E. 

■Bast Londoc 
Emmanuel tS.BA-. 
HamWsteaA. >E W. 

Kiiigst;©»r0}x »fhms. 

If. Loud; 11 Clarion' 8 
StiMma? & Ha t k ney 
B orda Stole 


t - 


i ft 


tN 


Miss M' 12 i xinxii&Tr, fxsamioj'it 

HuRnicK-r Vrbh.ai,. H, Ovangrordad .. 

Miss A. M. Hoswsox, j. Viotorin-terraije . * 
lioimKT CtwAHAM, .1 i>,.'Hn.n ? oy-stroot'.. 
i 

A 


♦ A 




m ? 

> * 

* H 

4f 4- 


l .Ii. Akv- nr,5 an , 1 s 2o, Marlborbaaii-rd., Bowes»pk. ,S : . 
k.» IE '1 . 1 : 2 , 51 ..V\VorhoM*»i«*C;i -. . . . . \ V. 

B, M-f.UT3i--.s%Bb Boi^onoxs-rcaft, ShepiitOaS'd BUs h 
y:. W , Kx>!£, 2 V Keiont^d v • . i' ! V! : , . .. 


4 r 


t F?” 


roi? b 

Putney. S-W. 




^ 4» 


4- < 


Anpg-ba XVlott, 32, Broadway-, Sti^ifoird» - ,. 

L, L-- a: .Loitjs, MoJreton.‘tdaA, S. Croydoti 

J,G-.'u; ut a 1 1 Tha i,a«re!.s, H-ah>*and»r<i., •Higiuwa»«|>ki 

E.-A. 'Ahi^6r> S7,v. Burn'miry-*.matl..BkiS.iahrj., S,VV, ,. 

C. L. Bm owns*.,.'53, B^irghiciy»ft>Bd,-.E%W.. :-.... 

d > B uoyii, MciBab,. W or hei sham * fond ■,. N .a ?’« ton'.. 

•T.'lihtA''??, 12, IVdlcrin-roadr.kiokv; Kawingidh. E- , , 

St. C. Bi.-Tr.fjia, I..XI. A.Ai.,1 s, L«i/b*roa<l'i B.h?hl>w-y 
tilts;: I, A. OuAn-.:., 207, Tpiu-fB-parii-rsau, K, W. 

E. Cetsx!- §» ?b Ck:uii,m,',-i .» inn,%E C, , , : 

E, h, J.sA ATrxr.Y. M.A., 30, O aid all .-road 


• > 
* t 


ft '4/ 


TO THE 


* 4 




t 


V * 


-f ^ 


iHt*- 


41 i •» 


FRE^JOKKT. 

V 3vTii>: i!iiT<sgT- 

Mrs. Wh.lsam Hoii<> 

A. \\ aEKLTEH , . 

WAt.TfR- limy CX. .. 

<’. J, Kr(iKif- B *3?so-s 

tLi.uKfTtr . |MJ,C,.F 

,Mi>rj Ka v i. mot ivn 
A, A. A mrob 
A. TtIKK fhs5-Ei?TMAK 
f>v. B. E. T-, EnwAatis 

J* jfj » i ACu * , , , 

:ib - A. -1«. IhtiAc • 

Tievy C. J, SKyiOK. M.A. 

Ool .Kt. Hon. MarkLookwooid, 
Vv, If, 1 .’uk a fa iM.F,, (VV.O. 
J . |L Twcoekks 
'S vi.>-’irKv -TavnoK, B..A, 

K, W, Stkarn 
T » Kuoti tvKf i- B, Cc?it.rBO 
.Huy. A L, CL-.aHY% M.A. 

Ba-v, .K. Eot.s- V'-aiVj Baiun 

JaS. M FliJis- £. A V 


!E ^ 0 jElr^V:. 

f’Jtl 


S' -V 

A 1 

♦ 4 
*■.’ * 

* «F- 


c <. 


f *; 


^ P 


4f < 


> y 


\.M- F.Od’V 


i>r, 3. B. thasijfun . . 

C, IV ;VfA.KXiJ A M., 

. '. > .* . + 

Kv-. ■. V' . V it vi>dek B a tkm ,M- A. 
KrcHAi.T' I .vguu, M .1 >. 


Sir Wm. H . C ! abN&.ai;i. 


ft 




|F,B.E.a ( 



Jxiuutv "UoiO?fUi R<>BJTj;oI» 
F. W. .Br.oom:; 
a. MV H^AitDiAC, F.F.A. 

V O'il.b' Fo?IV-'K.P 
Dv. A a-Hun Orkkt ., 

> V/AtAKi- .7, MVLAaciy 
livo. 'W.y .j:n:<!.': ,. 

TV lUysavitST 
A. tVAAfjrr .. 




ft 


>*V» 


I. Wa0b 


«■ T 

‘ 4" - ( ft 

' 

- • 

! % 
« ' r 

• 1 


ft. 


J. 

Ao.k VseV, ., ,, 


M n.Ks .. .. .. 

ii •• 

. D 

. Vi\ heOT.vs. >KA- 


.<1:. 

i rj;, It ivEv E ' 

r ’‘t * 


• . ■ ■. 

.v; 

51. 

.E’moh' 

*.;-'i C 


*# • • 


Bhcoks, 

‘AhJCKR 


iHAV ; 


? Tnoi 

tAS.M. 

r‘Tp w* 

ft iv- 

S3 E.A 

LOWH, 

IBS©. 


? ‘.A, 


.XX 


•» k 


'4C ft- 


> 


Ft. Wm't-LE? 
if. BoBHie, F.B.E.A . 

—■ M.txwri!.?.. . 

Miss'iM, Bukv?; 

Ten ■■ A re htkvaoorŭV rs >* t, D . D. 
Dr, : 8rpNkr VVttvT akvi.h 




• V 

*+ + 


!-' y.i.iy SsQiicm: lk s 

O. H% Hav ka .., 
Mie. .ViAM-an Gos 
?>*v FnvMTOK Lev 
■ .'VISTHUR Bum* 
Major - -J. IS. Fox, • 

P. KxuaxY .. 

K - J. ,\ f.A.' ! vr v ,, 


Kiwix Ei/U ott 


(J. L. B>’Ow*'> 


j. / 


> I- 

+ *> 

« t 


Or MKETlXtii 

Tnwedfty, 

Monday, 

Frid^yi 


rt,- ^ 4 


I naav. 


Ti a>t:-uuv. 

. ry,.; 

Eriduy. 
.Thi.ywii.vr. 

A* ’ 

'I viiJsJay. 

. • . ■ •* -. • • • • • 

tVfc.inc.'-dAF 


; wi;* \ -*r • 


•4 \ ‘ '£ 

J: vift4Cc4 T Jj > 


Mottoiav.- 


MVvdtu sdav’ 
Tlturedav, 

\ j .•■■'* «• |' » ' •.: 

- '%$& f 

Monday; 


rA • ^ ‘ 

. , •> 


G..: : v - liW 


M 


1U:sA^ v%. 


' ■< *A ,' 

‘ t? ■'V'Afd 
♦ .It ,i.*A h > 

' .* A . - 

Fricio v.. 


Wedritstclity 
Toestifiy. 
.Friday. 
XVtvinasday 


R ft 


, .w »1 . • 4* > 


t ji 
▼ f% 


.. ?■.. -*r*‘ . . . ft s 

; r L- - i 

. *• • 0 2 m <7 * • . , - . * * if.' V '• ' ,v 

■I.P.. Mayer 

'I'd- ■ • ■ 

• V M * 

- 2 *v 

Wf^kib%acAy 

1’ f* V* V y ‘ . •' " ' 


t 4.-r ‘ 


2>i. C-I>l32 . , v 


A-, R'.CwSo., 

Wndnfced hv 

• 

[F.BvE.A. 

d'hvitsday - 

- ■ '•' k .. C.-4-, 

Tiprmdŭv, 

[.F.B.E.A. 

Wft&iead*y 

• ^ • • | , V ft 

4th StU’day 

4 ^ • . # ' • V 

. •f.WeduwKhir- 




THE BRITISH ESPERANTIST. 




Prices, 
post tree 

s. d.' 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. Proen^A 3 9 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes... o 7 
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro N. KORZLINSKIJ 3 9 

Slosilvortoj (Glossaire de 200 mots-ciefs, Esp.- 

Fran^ais), de Le Commdt. Fauvart-Bastoul 2 9 

Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch.Verax 2 6 

Universala Vortaro, de D-ro Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oliciala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

LITERATURE. 

(See also Drama.) 

A... B... C... (E. Orzeszko), F. Ender ... ... o 6 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BiART... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 4$ 
Aladin ; au, La Mirinda Lampo ,, ,,07 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, o 4] 

Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) ... A ... 1 2\ 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fiŝer kaj 

V. Zamjatin ... ... ... ... ... o 7 

Arbitracio, For (Andrew Carnegie), trad. W. W. 

Padfield kaj H. Maresquelle . 07 

Ave PatrIa...(Reymont),D-ro LeonoZamenhof o 7 
"Batalo de I' Vivo, La (Dickens), trad. D-ro 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . ... 1 1 £ 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf ... o 7 
Biblia Profeto Cefanjaho, La ... ... ... o 6 

BibliO, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof ... o 32 
Bildolibro sen Bildoj (Andersen), D-ro S. 

Ledkrer ... ... ... ... ... ... I I 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) ... ... 1 1 

Blinduloj, Inter, de D-ro Emile Javal ... ... 2 o 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe ... o 3^ 

Bontemplanoj, La, M. Gautrot ... ... ... o 4$ 
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Jugo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), Grabowski o 6 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 
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Karavano, La (Wilh. Hauff), trad. J. W. 

Eggleton. . 1 1 

Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski... ... o 7 
Kio poyas okazi se oni dona cas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7 
Kolomba Premio, La (Dumas), B. Papot ... 1 o 

Kondukanto kaj Antologrlo, de A. Grabowski 2 o 
Kongresaj Paroladoj de D-ro Zamenhof (vidu 

“ Deveno kaj Historio ”) ... ... ... o 7 

Kongresa Libro, Boulogne, is. 6d. ; Cambridge o 7 
,, Dresden ... ... ... ... 1 i 

Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. Corret ... each o 10 

Tria, La, multilustrita, eldonita de La Revuo ... 1 6 

Lasta Abenceraĝo, La, trad. Deshays ... ... o 6j 

Lattroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 o 

Legolibreto, J. Borel ... ... ... ... o 3Ĵ 

Libro de 1 ’ Humorajo, Lengyel Pal ... ... 2 6 

Liladmonoj de S-ino Kodel (D. Jerrold), J. 

Robbie ... ... ... ... ... ... o 1 ( 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj ... ... 1 o 

Malnovaj Pa&oj el “L. I.” (Unua serio) ... I 4 

Manon Lescaut. (Prevost), trad. D-ro Vallienne 2 6 
Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro Zamenhof ... 3 6 

Mia Llro, poemoj de D-ro Leono Zamenhof ... o 7 
Ne Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), trad. 

M. Posenaer .o 7 

Ni SekVU Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kchl... o 10$ 
Nova AntolOgio (poemoj), A. Grabowski ... o 7 
Ora Saflano, La Serĉado de la, O’Connor kaj 

Hayes (kun angla traduko, 9d.) ... ... o 7 

Paco kaj Milito (C. Richet), trad. D-ro Vallienne o 10 

Pa&oj el la Flandra Llteraturo. \ 7 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 26 

Paulo kaj Vlrginlo, trad. H. Hodler . 1 3 

Perdlta kaj Retrovtta, de E. Boirac . o 7 

Perfekta Edzino, La (L. de Le6n), A. J. Loir A ... 2 o 

Pola Antologlo, de Kabe . ... ... 2 o 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Laŭrenco), trad. H. A. Luyken (tole 
bindita, is. id.) ... ... ... ... ... o 7 

Predlkanto, La (Ecclesiastes), D-ro Zamenhof ... o 9 
Prediko sur la Monto, Pastro Beveridge ... o 2J 

Preĝaro Katolika (latine kaj esperante) ... ... 2 1 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... 1 7 

Proverbaro Eeperanta, L. L. Zamenhof ... 1 9 
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Prozo kaj Versoj, Vincente Inglada 
Prozo el Danaj-Norvegaj Atttoroj, Thomsen 
PaaJmaro, La, trad. D-ro Zamenhof 
Puntistino, La, trad. Cecilk Royer 
Puto kaj la Pendolo, La (Poe), trad. A. Pride ... 
Rakontoj al mia A Belulino (J. Baeh-Sisley) 
Rakontoj el la Ceha Literaturo, trad. Jos. Gkna 

Rakontoj prl Fofnoj (Perrault), Sarpy. 

Reĝ-lando de la Rozoj, La (A. Houssaye) 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 
Moch, ilastraĵoj de Gustave Dor^ 

Rememoro pri Solferino (H. Dunant) 

Rolandkanto, trad. D-ro Noel . 

Ruĝ-a Floro, de V. Garŝin .. 

Senten00j do 8alomon0, La (Proverbs), D-ro 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakpntoj, de Ivan Malfeliĉulo 
Sesdek Sakproblemoj, kun .solvoj kaj vortareto, 
J. Paluz(e 

Sinjoro Vento kaj S-ino Pluvo, de P. de Musset 
Slavaj Rakontoj, Du ( Gorki j kaj Vazov) 

8ub la Ne&O, de J. J. Porchat, trad. J. Borel ... 
Tckstaro de Britaj Kantoj, Ad. Schafer 
Tutmondaj Fajrokutimoj, deH. W. Southcombe 
Unua Legollbro, Legajoj gradigitaj, de Kabe ... 
Unuaj Agordoj, poezioj de W. Elska kaj Eska 
Vakeiniuja Krono, La {J. Poraks), P. Kikau ... 
Versa]Oj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 
Versfarado kaj Rtmard, Esperanta, Parisot 
kcij Oart 

Vlrfneto de Mare, La (Hans Andersen), trad. 

H-ro Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 
V'tzio de la Poeto, (Carmen Sylva), trad » K. E. 

Voja&o interne de mla oambro (X. Le Maistre), 
trad. Sam Meyer 
Westminster, La Abalejo de 
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Advokalo Patelin, trad. J. Evrot 
Atna Bileto (unuakla komedio), Balucki 
Attgla Lingvo sen Profesoro (T, Bernard), 
unuakta komedio, trad. G. Moch 
Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A. 

Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), D-ro 

Leono Zamenhof . 

Avarulo, L’ (Moli&re), trad. Sam Meyer. 

Barbiro de Sevilla (Beaumarchais), 4-akta, Sam. 

Meyer . 

Bardell kontraii Pickwick, trad. W. MoRktsON... 
Benkoj de la Promenejo (mono!.), P. Corret ... 
Boks kaj Koks, trad. C. STewart, M.A 
Cikado ce Formikoj,de Labiche kaj E. Legouve 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . 

Don Juan (Moli6re), trad. E. Boirac 
Dramoj, Cl la, esp-itaj de D-ro Zamenhof 
Du Biletoj, komedieto de Florian 
Duonsurda (duakta komedio), J. Fleurens 
Edzifo Kontrativola(Mdli£re),i>a<f. V.Dufeutrel 
Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada 
“ Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. 

Williams), trad. J. Hedley Ince . 

Fiatiĉiniĝ© de Sovaĝulineto (3-akta), RoKsano 
Frenezo (du unuaktaj drametoj), F. Pujula- 
Vall^s . 

Gasto, La (2-akta komedieto), S-ino Vallienne 
Georgo Dandin (Moli&re), D-ro Zamenhof 
Httrntet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s.; cloth 
Ifigenlo en Taŭrfdo (Goethe), trad. D-ro 
Zamenhof (cloth, 2s. 8d.) ... 

jeso de Knabinoj, La (3-akta), Maclean 
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Juno Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A, ... , , 

Kial 1I1 estaa lamaj ? ? ? (monologo), F. Dore ... o 61 
Kiel 1 lacas al Vi (Shakespeare), D-ro Ivy 
Kellerman 'cloth, 48. zd.) 
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Minna de Barnhelm (Lessing), A. Reinking ... 1 

Mistero de Doloro, 3-akta (Adrid Gflal), trad. 

F. Pufula-Valles . .. . 

Misteroj de Amo (du unuaktaj dramoj), Nadina 
Kolovrat. 

Monologoj, Tri, trad. P. Boulet ... 

Nesia Hejmo, La(Benavente), 3-akta, V. Inglada 
Nevo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 

I ano (Strindberg), trad. Birjer Strom. 

Patrino, La, 4-akta (S. Rusinol), trad. Alfonso 
Sabadell... 

Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ./. u u 
Procirkonstanca Edzo (Planard), trad. D-ro Noel o q! 
I rotesilas kaj Laodamio (S. W^spianski), trad. 

D-ro Leono Zamenhof 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 

Bunemann 

Rablstoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 
Rejnzoro, La(N. V.Gogol), trad. D-ro Zamenhof i 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 
komedio), C. Bicknell . 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula- 
Vallŭs . 

Salome (Oscar Wilde), trad.' H. J. Bulthuis 
S! Khniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), trad. Ft Dore 
SupujO, La, komedieto, trad. Sam Meyer 
Vangfrapo, La, unuakta komedieto de A. 

Dreyfus, trad. S. Soli . 

Ventego, La ( Tempest’), trad. A. Motteau 

MUSIC AND SONGS. 

Gaja Migranto, La (L. Zamenhof), de G\ B. 

Mabon . 

*Himnaro, kolekto da 103 anglaj himtloi, de 
M. C. Butler j 
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‘ Huddersfield ” Collection. 

Kanto de 1' Cigno, La, Svtknxvv-MiiNiL. 

Kapelo, La, V. Bendix 
K ien vi iras, beleta viriii* ?, Reeve (dUeto) 

kristana Esp. Kantareto(i i kantoj kun muziko), 

P. Hubner . 

* * * • » * .• s 

Kristana Kantareto, kun melodioj, P. Hubner 
Krislnasko, de D-ro PHiliPPet 
Kuŝas Somero, Heine-F. de Mŭnil 
>> >> Heine-Trickett 

Kvarvoĉaj Kantoj, arangita de A. Trickett 
Lorelej’ (Heine-Zaitienhof), Grace Lees 
Melkistino, Balado pri, de M. C. Butler 
Mia Esperantistino, de Moonie kaj Page 

“Mia Juliet’,” Harrison Hill’s song- in Esper¬ 
anto 

Mi Alicias Vln (L. Zamenhof), de H. Harris 

de F. Pe MŬnil ... 

XI , v ,, de S. McBurney , 

Nederlanda Karitaro E-sta., trad. F-ino N. Boon o 
Nokto (voĉa valso), de Kruper kaj Rosas 
Nokta Poemo (Preradovic-Koller), V. Bendix 
Nova Kanto A Dombrowski-Tri€Kett 
Patro Nia (Horo), muziko de J. Gothardo 
Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. Schafer... 
Serenado (soprano ati tenoro), Butler-Bird 
Sveda Kantaro, kun melodioj, G. LoEVEnmark » 
V0]o, La (kanto kun tortepian©}, R, de Deshays o 
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Short Account of. H.B.M. 
in the United States 

as World Advertiser. D. E. Parrish 
and the V . Ni * C. A.... . « .. ... 

Originale verkita de Eileen de B. Daj.y 
F ako de Korespondado Internacia, 20, 40 60, 80, 

100, 140, 160, 200, 220, 
Fari Bonan (Isidore Teirlinck). F. Y. 

Fervojaj Vojaĝoj en Belgujo, kelkaj Utilaj Informoj 
pri la. P. Blaise 

Fifth British Esperanto Congress, 1912 

Floro de 1 ’ Vi 1 ago, La (Washington Irving). 

Herbert M. Scott . 

Fourth British Esperanto Congress, The... 

French Playwright’s Opinion of Esperanto, A 
Game de Funebro, La. A. T. Sudakevic... 
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German Prince on the Future of German, A 
Gloro, La (Mulenthal). R. Spero ... 
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Lord Mayor a! Praha, Vizito de la ... 

,, and Esperanto, The . 

Lumanta Strigo, La. R. E. Fairbairk 
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Sur la Sojlo de Nova Jaro. 

. ‘ . :,v .!>*• r. v ‘ — • 

Al ciuj legantoj la British Esperantist sendas plej korun bondeziron por la plena sukccso 
de ilia Esfieranti.snia laborado en la daŭro de la jus komencita Nova Jaro . 

Pri bona sukceso ja neniu povas dubi , kiu observis la progresojn faritajn de nia movado 
dum la pasintaj monatoj. A r e plu niaj propagaudistoj estas akceptataj kun mokado kaj males timo : 
la jaktoj de nia lastatempa progresado eslas tiaj , ke moki kaj malestimi Esperanton povas jam nur 
stultiilo . Ciujlanke oni rilatas al la Esperantistoj jam kiel homoj, kiuj Indus en la soda vivo rolon 
seriozan kaj pit kajpli utilan . Tion atestas ne nur la esprimoj de sato kaj simpalio, kiujn oni aiidas 
en la ĉiutaga rondo de siaj konatoj, sed ankaii la favora akcepto kaj helpopreteco, kiujn komencas 
montn al ni en ciuj landoj la gazetaro . 

Tin sintenado de la. publiko rilate al nia afero estas tiom pli Jidon konjirmanta kaj bonaŭgura 
pro tio, ke gi formigis kaj Jirmigas dum kaj malgraŭ la. atencoj, kiujn daŭrigas fari kon trail 
Esperanto giaj malmultaj malamikoj. Tio montras pli klare ol iam * 
delikata kaj kaduka konsislo, ke ni devas timeme gin sir mi kontraŭ 

pardonon kaj senkulpigon pri giaj tiel nomitaj “ mankoj. ” Efektivc liuj laslaj ne ekzistas , krom 
en la teoriema fantasia de kelke da faktevitemaj kabinetuloj. La praktiko mem sperti.gis al ni preler 
cia dtibo, ke ni rajtas pretendi Esperanton firnie kaj fortike vivanta kaj kontinue disvolviĝantu Lingvo 
tiel same, kiel ni preiendus pri niuj prop raj uaciaj lingvoj. 

Tio ne estas senbaza aserto de tro entuziasmuj fervoruloj , sedesprimo de cerla seio , subtenata de 
miloj da faktoj. Tion tre bone scias ĉiu, kiu fart’s iomete fundamentan esploradon de la bonaj verkoj, 
kiuj nun ekmuttigas en la Esperanto literature. Tion bone scias ankaii ciu , kiu havis la privilegion, 
partopreni en la ĝojo plena vivado de niaj Esperantaj Kongresoj'. Unuvorte, tion bone scias ne tin, 
kiu kaprice diskutas kaj teoric dissekeas ian niorligitan Esperanton , sed tin, kiu Esperanton vivas. 
Diras hmda prove rbo : Kiu efektivc gu stum is ec unu grate ron de niustardo, tin scias pri tiu spicujo 
pit multe , ol kiu nur vidis da ĝi plencaron! Same estas pri Esperanto kaj Esperantismo. % ' ^ 

Du Novjarajn lt dec idojn " ni ilo proponas al vi, ho legantaro : (ic) Dum la ve no niaj monatoj 
cerpi kiel eble plej multe kaj profunde el la klara fonto de la Esperanto literaluro. (jo) Aliĝi 
senprokrasle al la Sej a Kongreso kaj kunkonduki al Antverpeno kiom chic plej mu He da amikoj. Per la 
tmiiu vi lertigos; per la ana , spertiĝos. St! ĉiu samideano lie l same sole nos la Novan faron , 
Esperanto fariĝos baldaŭ neŝancelebla / LA REDAKĈIO. 
















En Norvegujo dum Julo. 

Originale verkita de John ridge, B.D. 

Vidi la Norvegajn fjordojn l*ned vsddojn kaj 
fossojn en ilia vintra vestajo, rapidi laŭlonge de 
la neĝkovritaj vojoj aŭ trans la kampojn en 
glitveturiloj tirataj de viglaj ĉevaletoj, tintigantaj 
ĉi Lipase gajajn sonoriletojn, gustumi la gast- 
amon, kinn kamparano kaj farmomastro 
prezentas je Kristnasko al ĉiu najbaro aŭ eĉ ne- 
kohatulo, ĉio ĉi tio donos al la vizitanto bonajn 
motivojn por pretendi, ke kia ajn eble estas la 
ĉarmo de Norvegujo en Julio, la norvegan 
ĉarmegon de Julo (t.e. Kristnasko) ĝi ne povas 


superi. 

La fremdulo, kiu alvenas mallongatempe 
antati Kristnasko, trovos Bergenon aŭ Kris- 
tianion jam gaje priokupata pri la festo. Precipe 
posttagmeze, kiam mallumiĝas, kio okazas 
ĉirkaŭ la tria, la vidajo en la urbo fariĝas 
kvazaŭfeina. En la frosta aero la strataj lampoj 


brilegas ; la butikaj fenestroj estas flamego de 
beleco ; kaj tra la kurtenoj de la privataj domoj 
sur la neĝon lumradias flikoj de koloro. 
Priokupataj aroj, vestitaj per strangaj kostumoj, 
tien kaj reen promenadas. Kvazaŭ muziko 
tintadas la glitveturilaj sonoriletojjen malapude, 
jen apude, jen rapide, jen malrapide ! Kiel la 
vido de la glitveturiloj, glatrapidantaj antaŭen, 
pulsigas la sangon tra la vejnoj ! Cie la 
iilagazenoj estas ornamitaj per ĉiamverdaj 
kreskaĵoj ; en la fenestroj alloga komercajo estas 
propone elmetlta ; kaj multe da koloraj lumetoj 
pendas tie ĉi tie en plej pentrindaj motltrajoj. 

En Norvegujo oni konstruas la domojn el 
ligno, kaj la loĝejoj estas ja tre komfortaj. 
En angulo en ĉiu ĉarnbro estas rekta forno ; 
kaj post la ekbruligo de forna fajro neniu jam 
plendas plu pri malvarmo. Ekstere la terino- 
metro eble montras kion ajn de cf Cent, ĝis 


- 2o d , la malvarmo tamen, esceptinte ke blovas 
akra vento, apenati sentiĝas, se oni taiige sin 
vestas, sin malmulte envolvinte. Vintre, 
radveturiloj tute malaperas. Fojnon el la 
montoj, ŝtipojn el la arbaroj, kaj komercajon el 
la urboj oni veturigas multe pli oportune per 
glitveturiloj sur la neĝo, ol laŭ la ordinaraj vojoj 
per ŝarĝ-oveturiloj. 

Estas apenaŭ io pli ravanta, ol glit- 
veturo rapida trans la kraketanta neĝo en 
hela frosta posttagmezo. Oni sin vestas 
varme ; oni estas konvene ĉirkaŭvolvita ; poste 
sur la veturglitiloj staras knabo por veturigi, 
se okaze oni tion deziros. Klara kaj viviga 


estas la aero, silentaj la riveretoj, solidiĝfintaj 
la lagoj. La akvofaloj estas grandegaj pend- 
glacioj sur ia krutaĵo aŭ gigantaj glaciaj 
surtenajoj al la montoflanko, dum-la Ŝtonegoj, 
kiuj somere estas surverŝataj de akvoŝprucoj, 


nun brilas kiel kristalo. ĉie kuŝas neĝo, bel® 
senmakula neĝo. Nur la abidj stafas malpalaj 
kontraŭ la vintra ĉielo; ĉiuj neebenajoj jam 
tiialaperis, kaŝitaj estdS Ĉiuj malbelaĵoj. Kiel bela 
la vidajo ! Kiom rava la spertajo ! Sed eble, 
ankoraŭ pli ĉarma estas glitveturo ian frostan 
ltmbrilan nokton, precipe se la vojo trapasas 
arbaron kies arbokroitojn bele kovras mola 
neĝo. La rebrilo de la lunradioj el tiuj ĉi vintraj 
piramidoj, la ekbriletoj de l’astroj, la tintado de 
la sonoriletoj, kaj la akfa dispremado de nego 
sub la piedoj liveras spertaron neforgeseblan. 
Se en la daŭro de tia veturo okazas ventego, 
fariĝas efektive tre fantome. Estas neĝo supre, 
sube, ĉirkaŭe ; kaj kiam la ĉevalo ankau estas 
kovrita per mantelo neĝa kaj ĝfia kapo jam iic 
estas ekvidebla, la sentado estas iom ekscitanta; 
car oni apenaŭ ian mo von sentas, facile oni 
kredus fluyi Ira la aero, anstatati gliti sur la 
tero. 

Kiel ajn rapide oni glitveturas tagc, multe da 
viroj kaj knaboj ĉiam ŝajnas pretaj kuri 
konkurse flanke de la A veturilo sur neĝkuriloj 
(Norv. ski, elp. si)- Ĉi tiuj negoŝuoj aŭ ŝioj 
estas tabuletoj longaj de ses ĝis dek futojn, 
larĝaj je tri aŭ kvar coloj, dikaj je unu triono 
de colo, iomete suprenturnitaj antaŭe. La 
piedo dekstra estas la iriganta, kaj sur la 
dekstra sio kelkfoje estas peco de nordacerva 
haŭto tiamaniere fiksita, ke la haroj estas 
glataj kiam la piedo puŝigas antaŭen, sed 
elstariĝas kaj agas kiel haltigilo, kiani oni 
premas la piedon malsupren. La ŝiojn oni 
surmetas nur puŝante la pieddri en ledan 
rimenon meze de ĉiu tabuleto ; kbotn tio estds 
nenia ligilo. Oni ne levas la ŝiojn for de 1 ’ 
neĝo, sed laŭlonge glitigas iliri unu post la 
alia sur la suprajo. Suprehiri monteton estas 
tre malfacile, car oni devaS iri dblikve tien kaj 
reen. Sed ndrvegd malsiifireniras monteton 
preskaŭ kiel flugante ; kaj li kelkfoje antaŭen- 
saltas okdek aŭ cent futdjn ĉe unu salto. 
Kutime tamen li nur malsuprenglitas, ekvili- 
brante sian korpon per loilga bŭstond, kun- 
tenante la piedojn proksimaj unu al alia kai la 
geinuojn iomete fleksitaj. For li iras, pli Itai 
pli flugile, gracia kiel birdo, tiel rapida, kiel 
sago. Lerta ŝi-kuraiito facile povas ellacigi 
ĉevalort kaj vojiri naildek aŭ cent kilometrojn 
en la daŭro de unu sola tagd. Antati nemultaj 
jaroj famo atingis Kristianion, ke pardfia 
estraro en kelka malprcksimeco de la ĉefurbo 
tuj deziras ekleziuldn. Du aspirantoj egal- 
meritaj ekiris, unu ŝie, la alia glitveturile. 
Kiam ia glitveturanto alvenis la ŝi-irintd ne nur 
estis elektita al la ofico sed jam eniri£ en la 
dejoradon. 

Sur la plej kruta deklivo apud ĉia farm- 
bieno ati vilaĝo troviĝas geknaboj gaje 
tobogantaj. La norvegaj tdbdg-oj estas 
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ĉiuformaj kaj ĉiugrandecaj, unuj krude, unuj 
tre belarte faritaj ; unuj por unu, unuj por 
tiom, kicun dek sursidantoj. La tobogo 
konsistas el plata tabulo, larga je ĉirkaŭe 
dekok aŭ dudek coloj, antaŭe iomete supren- 
turnita, kaj kelkfoje havanta ferajn glitilojn, 
kiuj gin igas pii direkteblu kaj komforta. 
Iviam la tobogoj estas tiritaj supre sur monteton 
kiel vole plej malproksime, la rajdontoj sidigas 
kaj la plej malforta puso ilin forsendas gl'ite 
sur la neĝa supraĵo kun ĉiam pligrandiĝanta 
rapideco. Kompreneble ĉiuj devas sidi sen- 
move, car kiam la tobogo malsupren flugas, 
tre malgranda move sufiĉas por renversi 
la tutan aferon kaj disŝuti la rajdantojn en 
neĝamason. Tiaj renversiĝoj estas ne maloftaj ; 
sed la ridado kaj sercado, 
kiu sekvas, inklinigas la 
rigardanton kredi, ke in- 
tenco tiel ofte kiel hazardo 
estas la katizo. 

La norvegoj ankaŭ uzas 
malgrandan glitveturilon 
manan, la tiel nomatan 
kjoelkon. Gi surhavas ian 
keston, sur kiu unu aŭ 
du povas sidi. La kjoelkon 
oni antaŭenpuŝas trans la 
glacion per du mallongaj 
ferpintaj bastonoj, kaj ĝi 
povas esti irigata rapidege. 

En tobogaj konkuroj oni 
bezonas nur kalkuli la 
pezon de la diversaj kon- 
kurantoj, por koni tiun, 
kiu, krom neater, dita 
okazo, unue atingos la 


malsupron de la monteto 
kaj gajnos la premion. En 
kjcelkaj konkuroj, kon- 
traŭe, ĉio dependas de la 
lerteco de 1’ okupanto. Ciu- 
tage, ruĝfaj, dtkaj, blond- 
haraj, bluokulaj junulinoj 
en siaj carmaj enlandulaj kostumo] povas esti 
vidataj, trans la glacion rapidante sur siaj 
kjcelkoj por babili kun ia amikino, art eble por 
ajporti el la urbo iajn necesaĵojn por la hejmo, 
eble malproksima multajn longajn kilometrojn. 

Sur la glacio ofte okazas ankaŭ ĉevalaj kaj 
glitveturilaj konkuradoj. En tiaj okazoj oni 
starigas restoraciajn tendojn sur la lago art 
Qordo ; aroj de vidaĵon-ĝuemuloj tien kaj reen 
promenas, glitveturilaj sonoriletoj ĉiuflanke 
muzike tintadas, ĉiuflanke staras la neĝvestitaj 
montetoj kaj pli malproksime, malantaŭe, la 
solenaj ĉielon celantaj fjeldoj. Mirige estas, 
kiel malmulte oni praktikas la sporton de 
l’glitumado en tia lando vintra, kia Norvegujo. 
En la urboj ja troviĝas kluboj, kies anoj estas 



KJCELKO KAJ SIOJ. 


lertaj kaj graciaj gliturnistoj. Kiam sur la lago, 
kie tiuj klubanoj ludas, la glacio pro uzado 
ekmalboniĝas, oni verŝas sur la supraĵon 
akvofluon, kaj morgaŭmatene kovrilo el la 
plej glata kaj firma glacio estas jam denove 
preta por la plej frua glitkuranto. Sed la 
glaciludo stcnoglitado (skote curling) ŝajnas 
preskart nekonata inter la norvegoj. 

Tuj kiam Kristnasko ekproksimigas, oni 
veturigas grandajn Sarg-ojn da greno garbe en 
la urbojn. Tiuj ĉi garboj estas por la birdoj. 
En multaj butikoj kaj magazenoj oni elmetas en 
kreskajpotoj au kuvoj junajn arbojn altajn de 
du ĝis dek futojn. Tiujn oni vendas por esti 
uzataj kiel Kristnaskarboj. Malgrandaj koloraj 
lumetoj kaj lampetoj estas aĉeteblaj en ĉia 

butiko. Ci tiuj estas por 
ornami la arbojn. Malriĉa 
vere estas tiu patro, kiu 
ne povas provizi iom da 
greno por la birdoj, arbeton 
kun kelkaj lumetoj por la 
Kristnaska festo, kaj dona- 
con kiel ajn malgrandan 
por ĉiu familiano sia. 

La vesperon antart Krist¬ 
nasko, ciu domanaro kun- 
igas kaj ĝua.s kvietan man- 
ĝon. Por ĉi tiu okazo oni 
uzas tablotukon blankan, 
eĉ se tute por neniu alia 
dum la jaro. La mal- 
junuloj sin amuzas, for- 
gesante siajn zorgojn en la 
reunuigo de feliĉaj koroj 
kaj en la rememoro de tagoj 
estintaj. La junuloj — la 
junaj kore kiel ankart la 
junaj aĝe — dancas kaj 
kantas kaj ludas la ĉiu- 
specajn ludojn, per kiuj la 
gejunularo ĉie kaj ĉiulande 
kutimas sin gajigi. PH 
frue en la tago la patro 
estis okupata, priornamante la Jularbon kaj 
metante la donacojn sur la tablon antart la 
aibeto. Neniu kuragas entri, gis aŭdiĝos la 
formala kunvoko. Tuj kiam la patro eksonor- 
igas, ĉiu rapidas en la ĉambron kaj momente 
haltas, admirante la brilegan arbon, kiu radias 
per koloraj lampetoj kaj lumetantaj steloj, oraj 
kaj argentaj, ŝarĝita per pomoi, oranĝoj, 
orumitaj nuksoj, k.t.p. Ciuj reciproke prenas 
la manojn kaj rondedancas ĉirkaŭ la arbo ; 
poste ili kantas la Kristnaskan him non kaj 
“ paĉjo ” disdonas la donaci»jn zorge kasitajn 
per paperaj volvoj. — Dankinte kaj kisinte la 
gepatrojn oni montras unu al la alia siajn 
trezorojn... 

La morgartan tagon, Kristnaskon, ĉiuj 
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kunvenas en la preĝejo. Post la Discrvo, 
okazas vet.kuro hejmen, kaj oni imagas, ke la 
unue alveninto havos honan ŝancon tra la 
nova jaro. Ciu familio pasigas la restajon de 
la tago kvlcte en la hejmo. Pacjo, je la granda 
ĝojo de la geknabetoj, elportas la garbonpor la 
birdoj kaj gin kunligas al longa bastonego, 
kiun li starigas ĉe la ekstremaĵo de la domo. 
Li ankaŭ zorgas pri tio, ke ĉia brute sur la 
tarmbieno ricevu duoblan porcion da nutrajo. 
Ci tin duobla nutrado al la hejmaj bestoj ne 
malofte datiras dum ĉiuj dektri tagoj de Julo. 

Hn kelkaj kvartaloj tre interesa kutimo estas 
observata, rilate al la Kristnas karba Diservo. 
Kiam oni kunvenas en la preĝejon la arbo jam 
estas starigita kaj ŝarĝita per ornamoj kaj 
donacoj kaj per multe da ankoraŭ ne bruligitaj 
kandeletoj. Ĉe signalo, estingiĝas ĉiuj lampoj 
en la ĉambro kaj la pastro ekparoladas pri la 
mallumo kaj malespero, kiujn en la mondon 
alportis la peko. Tiam li komencas re memo r- 
igi pri la malnovaj antaftdiraĵoj koncerne 
venontan Mesion. Kiam li priparolas la 
promeson pri tie, ke la semajo de la virino iam 
piedpremos la kapon de la serpen to, oni ek- 
bruligas du el la kandeletoj sur la arbo; 
kaj ĉe ĉiu nova pridiro pri la Savonto ekbrulas 
du pluaj kandeletoj, ĝis la tuta arbo ŝajnas 
unu ardanta flamego ; kaj la pastro priparolas 
la gloran lumon, kiu lumigas la mondon en Jesuo 
Ivristo, la Lumo de 1’ Vivo. La Diservo sur ĉiun 
influas strangan impreson de soleneco. 

La duan tagon de 1’ Kristnasko najbaroj kaj 
amikoj kutime faras reciprokajn vizitojn, kaj 
ĉiuj salutas unu alian per Glcedelig ful (ĝojan 
Kristnaskon). Tutan dusemajnon tage kaj 
nokte dafiras la regalado. La fremdulo farigas 
t iel same bonvena, kiel la plej kara amiko, se nur 
li volas esti amika kaj konformi al la kamparaj 
kutimoj. Estus interesplene, se ni spacon 
havus, priskribimaskitan amikaron, elveturantan 
por fari surpriz-viziton al farmodomo mal- 
proksima dekkvin aŭ dudek kilometrojn. La 
spertoj kaj la vidajo estas vivigaj : la 
viglaj ĉevaletoj, la komfortaj glitveturiloj, 
la junulinoj varme kaj envolve vestitaj, kaj la 
junuloj starantaj poste sur la veturglitiloj, la 
brila lunlumo, la pura neĝo, la gaja ridado, la 
tintantaj sonoriletoj, la kantoj kaj rekantajoj, 
la generala ĝojado ! Poste la surprizo, ludoj, 
dancoj, kaj la revojiro noktomeze ! 

La Kristnaskaj festajoj eble finiĝos per tiel 
nonmta vulpoĉaso. Oni elektas por tiu celo 
belan nekton lunbrilan. La filino de la farmo- 
mastro pretigas glitveturilon, kiu enhavas imit- 
itan vulpon kaj ordinare ankaŭ ŝian karegulon. 
C e la malantaŭo de la glitveturilo oni alligas 
lanternon, per blua lumobrilantan sur la neĝon. 
Oni permesas al la vulpglitveturilo, kun ĝiaj 
du okupantoj kaj la vulpo, antaiiiron kvin- 


minutan. Tiam postsekve eliras la aliaj 
glitveturiloj, ciu enbavanta junulinon kaj 
kunvojiranton. Ire ekscitante estas, kiam ili 
forveturas trans la kraketantan neĝon, sekvante 
la malbonan lumetaĵon trans kampon kaj 
herbejon, sur la monteton, tra la arbaro, 
trans la lagon glacikovrit.an, lau la rivero. 
Tute egale estas, ĉu jes ĉu ne la vulpveturilo 
estas kaptita dum la horodaŭra ĉaso ; la 
plezuro estas tiu sama. Se la kvazativulpo 
estas atingita, la kaptintoj ricevas premion ; 
se la vulpveturilo unua revenas hejmen, la 
okupantoj ricevas la premion, kiu eble estos 
silka kaptuko por la junulino kaj paro da ŝioj 
por sia kunveturanto. 

Kristnasko en Norvegujo estas ja la plej 
feliĉa sezono de la tuta jaro, kaj la festo 
devenas de tre antikva tempo. La unuaj 
Kristanaj reĝoj penadis subpremi la mal- 
novan religion, neniigante ĉiujn idolanajn 
festojn hereditajn kune kun iliaj kruelaj oferoj 
kaj abomenaj ceremoniaroj. Sed la Jula 
festo havis por la Vikingoj tiajn allogojn, 
ke ili rifuzis gin forlasi. La Kristanaj regoj 
do ŝangis la idolanan feston en Kristanan, kon- 
servante la nornon Julo, trauslokante la daton 
al la 25a de Decembro, kaj ĉesigante la morojn 
idolanajn. Ankoraŭ postvivadas kelkaj restaĵoj 
de superstiĉo. Jule, tie aii aliloke, la kampar- 
anoj bakas kukegon delikatan, kaj gin metas 
sur altajon apud sia domo, kiel oferon por la 
feino, Nipeno, kiu, oni tiel kredas, povas al iii 
malbonon aŭ bonon fari lativole. Se la kukegc 
neniam plu poste estas vidata, kompreneble tre 
ofta okazo, oni kredas, ke Nipeno la oferon 
akceptis. La Jula stipo ankaŭ brulas en ĉiu 
norvega domo en la daŭro de la festaj tagoj. 
Unuj pretendas, ke la stipa flamego estas por 
memorigi pri la Lumo de 1 ’ Mondo ; aliaj 
certigas, ke gi estas restajo de la tagoj de 
sunservado kaj ke la stipa brulado forpelas 
malbonajn spiritojn el la domo. 

Post la dek tri Julaj tagoj ĉies atenton 
postulas jam denove la mondo ĉiutaga. Sed la 
feliĉaj rememoroj de la festoj dafiras versi sian 
brilon sur multe da neinspiranta laborado kaj 
ebligas al la norvego, ne plendanta lian sorton, 
toleri siajn devojn kuraĝe unu pluan jaron. 
Kaj kiu kontraŭstaros al la Norda Maro en 
Decembro, tiu neniam bedauros sian kuraĝon, 
sed antaŭen rigardos gis la tempo, kiam ree li 
povos partopreni la vintrajn sportojn tage, kaj 
nokte ĝui la gajecon kaj gastamon de siaj 
amikoj en Norvegujo je Julo. 

La Gloro. 

V 

Jnnulo-poeto revis pri la Gloro. Beleg^a 
reĝino aperis ĉiunokte en liaĵ sonĝoj. Si 
kisis lin kaj surmetis multekostan kronon sur 
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lian kapon. 
veni al si. 


Ciunoktc si vokis kaj allots 1 in 


Oni diris, ke la vojo al si estas longa kaj 
malfacila, ke nur tre malofte donacas rideton 
la dia belulino. Kaj ne multaj atingas siajn 
altajn ĉambregojn. 

Sed la junulo decidis iri. Kaj kun kanto 
sur la lipoj li foriris serci la Reĝinon-Gloro. 

Malfacila estis la vojo. Fulmotondroj, dan- 
ĝeroj, dornoj ĉie. Sed li iris antaŭen. 

Kiel gvidanta stelo brilis en la distanco la, 
de li en la sonĝo vidita, Gloro. Ŝi vokadis 
kaj allogadis. Tiele li iradis multajn jarojn. 
Nubegoj kaj dornoj kaŝis de li la helan 
vizaĝon de la Gloro. Fine ĝi malheliĝis kaj 
estingiĝis. 

Unufoje, lacigita li ekvolis trinki akvon e] 
la rivero. Kaj li ekvidis sian reflekton. 

Blankaj haroj enkadrigis mediteman kaj 
lacigitan vizaĝon. 

Li volis rememori, kien kaj pro kio li iris. 
Sed... forgesis. Li nur sciis, ke estas necese 
daŭrigi la marŝadon. Kaj li denove ekvojiris. 
Sencele, sen deziroj. Malrapide, penege tren- 
anta la lacigigitan korpon. Subite li ekvidis 
sin, la belegan, forgesitan. Si mem iris 
renkonte al li, tenante brilantan, en la suno, 

A 

kronon. Sin sekvis multenombra homamaso. 
Alproksimiĝinte, Regino Gloro kisis la poeton 
kaj surmetis sur lian kapon la multekostan 
kronon. Kaj la homamaso ĝojege aklamis 
kaj kriadis : “ Vivu la eminenta poeto ! Hura, 
Li vivu ! ” 

La poeto estis feliĉa. Li alte tenis sian 
kapon kun la multekosta krono. Kaj subite li 
eksentis, • ke la krono estas pezega, Inter- 
tempe la amaso ekkomencis disiri. Ciu havis 
siajn proprajn aferojn, sian vivon. La kriadoj 
ĉesis. La homamaso disiĝis. La poeto restis 
sola. Sub la peza krono kun la Gloro. La 
krono subpremegis lian blankharan kapon. Li 
demetis gin. Ilele kaj multkolore brilis en 
la suno la multekostaj diamantoj kaj rubenoj. 
Sajnis al li, ke li jam konis ilin. Kvazaŭ li 
jam vidis ilin antaŭe. 

“ Tio do estas viaj propraj larmoj kaj sango- 
gutoj,” diris Gloro, diveninte liajn pensojn. 

Kaj subite ekaperis antaŭ li la memorajoj de 
lia juneco. Li juna, plenforta. 

Li vidas mirigan sonĝon. Belega Reĝino 
kisas lin kaj surmetas multekostan kronon. 

Jen gi estas... en liaj manoj. Li ree rigardis 
gin. Ekrememoris la pasintan vojon... malsu- 
prenigis la blankharan kapon —kaj ekploregis. 

EL la rusa Lingvo de MU LENTIIAL /radii k is 
R. Spero, Pretoria , Sud-Afriko. 


La Juna Anglo. 

Dv Wilhelm Hauff. 

El germ an a Lingvo tradukis j. W. Eggleton. 

En la suda parto de Germanujo kusas la 
urbeto Grunvizel, kie mi naskiĝis kaj estas 
edukita. Gi estas urbeto simila al ĉiuj aliaj 
En la mezo estas malgranda vendoplaco kun 
fontano ; sur tin placo staras malnova urb- 
dometo kaj la dornoj de 1’ pacjuĝisto kaj de 
T plej gravaj komercistoj ; kaj ĉe kelkaj 
mallargaj stratoj logas la ceteraj urbanoj. 
Ciuj reciproke sin konas ; ĉiu scias v kio okazas 
ĉe liaj najbaroj ; kaj kiam la parohestro aŭ la 
urbestro aŭ la kuracisto havas sur tablo ian 
eksterkutiman manĝaĵon, jam ĉe la tagmanĝo 
scias nri tio la tuta urbo. La saman posttag- 
mezon kunvenas la virinoi 14 en viziton,” kiel 
oni tie diras kutime, por priparoladi Ĉe forta 
kafo kaj sukeritaj kukajoj la gravan okazint- 
ajon ; kaj la konkludo de la interdiskuto estas, 
ke la parohestro verŝajne ludis loterie kaj 
gajnis nekristane grandan sumon da mono, ke 
la urbestro basis sin subaĉeti, kaj ke la kuracisto 
ricevis de la apotekisto kelke da ormoneroj, 
por ke li preskribu kiel eble plej karajn 
receptojn. Do, vi povas prezenti al vi, kiom 
malagral'le devis esti al tia bone aranĝita 
urbo kiel Grunvizel, kiam ekaperis tie homo, 
pri kiu sciis neniu, de kie li venis, kion li volas, 
per kio li vivas. Estas vero, ke la urbestro 
jam vidis lian pasporton kaj deklaris dum 
kafokunsido ĉe la kuracisto, ke la pasporto 
estas ja tute korekte vizita de Berlino ĝis 
Grunvizel, sed ke tamen io nebona kasigas en 
la afero, car la homo havas vidiĝon sufiĉe 
suspektindan. La urbestro estis la plej granda 
aŭtoritatulo en Grunvizel ; sekve ne estas 
mirinde, ke oni de tiu momento rigardis la 
fremdulon kiel suspektindan personon. Ankati 
lia vivmaniero ne estis tia, ke ĝi povis deturni 
miajn samurbanojn de tiu opinio. La fremdulo 
luis je kelke da ormoneroj tutan domon, kiu 
ĝis tiam staris dezerta, enportigis tien tutan 
plenveturilon da strangaj meblajoj kaj iloj, 
ekzemple fornoj, kuirofajrujoj, grandaj kaseroloj 
kaj similaj objektoj, kaj de tin tempo li vivis 
tute kaj sole por si mem. Eĉ sian kuiradon li 
faradis propramane, kaj venadts en lian domon 
neniu homa estajo krom maljunulo el Grunvizel, 
kiu devis prizorgi liajn ĉiutagajn aĉetojn de 
pano, viando kaj legomoj. Tamen eĉ al dirita 
maljunulo ne estis permosate veni pli interne 
en la domon, ol ĝis la vestihlo, kie la fremdulo 
prenis de li la aĉetitajn provizaĵojn. 

Mi estis dekjara knabo, kiam la fremda 
sinjoro venis en mian naskurbon, kaj mi 
memoras ankoraŭ, kv r azaŭ tio okazis hieraŭ, la 
eksciton, kiun li kaŭzis en la urbeto. Neniam 
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li venis posttagmeze al la keglejo, kiel faradis 
la aliaj urbanoj; neniam fi venis vespere en la 
gastejon, por fumi kun ili pipon da tabako kaj 
priparoli la jurnalon. Vane la urbestro, la 
pacjuĝisto, la kuracisto kaj la parohestro invitis 
jin 1 aŭvice al tagmanĝo aŭ kafotrinkado : 
ĉiufoje li petis pardonon, ke li ne povas akcepti. 
Sekve de tio, opiniis lin unnj frenezulo, aliaj 
judo, dum tria partio obstine asertadis, ke li 
estas sorĉisto aŭ magiisto. Dekokjara, eĉ 
dudekjara mi farigis, kaj ĉiam ankoraŭ oni 
notnis lin en la urbo “ la fremda sinjoro.” 

Nu, okazis unu tagon, ke venis en la urbon 
homoj kun fremdaj bestoj. Tio estas kolekt- 
iginta popolaĉo, havanta kamelon, kiu scias 
riverenci, urson, kiu dancas, kaj kelkajn hundojn 
kaj simiojn, kiuj en homaj vestoj aspektas sufiĉe 
komike kaj faras ĉiuspecajn lertaĵojn. Tiuj 
vagistoj havas la kutimon trapasi la uPbojn, 
haitante sur stratkruciĝoj kaj placoj, kie ili faras 
permalgranda tamburo kaj fajfilo malbonsonan 
muzikon, dancigas kaj saltigas sian bestotrupon 
kaj poste faras, ĉe la dompordoj, monkolekton. 
La trupo, kiu nun sin montris en Grunvizel, 
distingiĝis per giganta orangutango, kiu havis 
preskau la alton de homo, marsis sur postaj 
piedoj kaj sciis fari ĉiuspecajn amuzajn lertaĵojn. 
Tiu hund- kaj simio-komedip venis ankaŭ al 
la domo de 1’ fremda sinjoro. Ce la bomenco, 
kiam eksonis la tamburo kaj la fajfilo, li aperis, 
tre indignanta, post la mallumaj, malpuraj 
fenestroj. Sed baidaŭ li fariĝis pli bonyolema, 
elrigardis, je la miro de ĉiuj, tra la fenestro kaj 
ridis el la tuta koro pri la lertajoj de la orangu- 
tango ; ja eĉ grandan arĝentan moneron li 
donis por la ŝerco, — tiel grandan, ke la tuta 
urbo parolis pri tio. 

La sekvintan matenon la bestaro forlasis la 


urbon. La kamelo devis porti multe da korboj, 
en kiuj sidis tre komforte la hundoj kaj simioj ; 
la dresistpj kaj la granda orangutango iris 
piede post la kamelo. Sed nur de kelke da 
horoj ili estis forjrintaj tra la urba pprdegp, 
kiam la fremda sinjoro rapidis al la poŝtejo, 
postulis je la granda miro de la poŝtestro 
ekstran kaleŝpn kaj forveturis tra la sama 
pordego kaj sur la sama vojo, kiun prenis la 
menaĝerio. La tuta urheto koleriĝis pro tio, 
ke ĝi ne povis ekscii, kien li iris. Jam estis 
nokto, kiam la kalesp kun la fremda sipjpro 
revenis kaj haltis antaŭ la pordego* Secj en ĝi 
sidis nun dua persono kun £apelo malsupren- 
ŝovita sur siajn okulojp kaj kun silka tuko 
ĉirkaŭ buŝo kaj oreloj. La pordega gardisto 
konsideris kiel sian devon, alparoli la duan 
fremdulon kaj peti pri lia pasporto ; sed la 
noveveninto respondis tre malgentile, murmur- 
aĉante ion en lingvo tute nekomprenebla. 

“ Ĝi estas mia nevo,” diris afable la frepida 
sinjoro al Ja gardisto, ŝovante ep lian manon 


kelke da arĝentaj moneroj ; “gi estas mia 
nevo kaj ankoraŭ nur malbone komprenas 
germane. Li jus malbenis iom en sia propra 
dialekto, ke oni haltigas nin ĉi tie.” 

“ Nu, se li estas via nevo,” respondis la 
gardisto, “ li povas eniri eĉ sen pasporto. Li 
ja logos ĉe vi, sendube ? ” 

“ Kompreneble,” diris la fremdulo, “ kaj dum 
nemallonga tempo verŝajne li restos pe mi.” 

La gardisto plu ne faris kontratiparolon, kaj 
la fremda sinjoro kaj lia nevo veturis en la 
urbeton. Tamen la nrbestro • kaj la tuta urbo 
ne estis tre kontentaj pri la pordega gardisto. 
Almenaŭ, diris ili, li devis noti al si en la cerbo 
kelkajn el la vortoj de la lingvo de 1’ nevo ; el 
tio oni povus facile ekscii, al kiu lando ambaŭ, 
junulo kaj onklp, apartenas. Sed la gardisto 
certigis, ke la lingvo estas nek franca nek itala, 
sed ke gi sonis en liaj oreloj almenaii tie) same 
maldelikate kiel angla, kaj se li ne eraras, la 
juna sinjoro diris: “God damn!” Tiel la 
gardisto ne nur eltirigis el malfacila afero, 
sed ankaŭ donigis nomon al la junulo ; ĉar de 
nun oni parolis en la urheto nur pri “ la juna 
anglo.” 


Dume, ankaŭ ne la juna anglo fariĝis 
videbla, nek ĉe la keglejo nek en la gastejo ; 
tamen, per aliaj manieroj li faradis al la 
Grunvizelanoj multe da zorgoj. Ekzemple : 
okazis ofte, ke en la ordinare trankvila domo de 

% m 

T fremdulo eksplodis kriado tiel terura, ke la 
urbanoj kolektiĝfis amase antaŭ la domo kaj 
restis starantaj sur la strato por suprenrigardi 
al la fenestroj. Oni tiam vidis la junan 
anglon, vestitan per ruga frako kaj verda 
pantalono, kun vilaj haroj kaj terura mieno, 
nekredeble rapide kuradi tien kaj reen preter la 
fenestroj tra ĉiuj ĉambroj de 1’ domo; kuradis post 
li la maljuna fremdulo, en ruĝa ĉambtfa surtuto 
kaj kun vipo en la mano* Ofte la onklo 

maltrafis ; sed al la homa amaso sur la strato 
ŝajnis tamen kelkfoje, kvazaŭ li atingis la 
junulon, ĉar aŭdiĝis de tempo al tempo teruraj 
plorkriaĉoj kaj multego da klakbruantaj batoj 
de 1 ’ vipo. Tiu ĉikruela traktado de la fremda 
junulo tiom kortuŝis la virinojn de la urbo, ke 
fine ili decidigis la urbestron siu miksi en la 
aferon. Li skribis al la fremda sinjoro leteroq, 
en kiu per sufipe malmildaj esprimoj li faris al 
li riproĉojn pro la indigniga traktado cjp 
nevo kaj minacis al li, ke, se en la estonteco 
similaj scenoj okazos, U prenos la junan homon 
sub sian apartan protekton. 

Sed pli ol iu alia miregis ja ĝuste la urbestro, 
kiam li vidis la fremdulon mem, la unuan 
fojon post dek jaroj, envenanta al li vizite. 
La maljuna sinjoro sin senkulpigis, dirante, 
ke la gepatroj de 1’ knabo alkonfidis al li 
sian filon, kun la speciala komisio, ke li eduku 
lin bone. Li estas, diris li, en ceteraj rilatoj 
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inteligenta kaj lerta junulo, sed faras al li 
multe da penego la lernado de fremdaj lingvoj ; 
li, la onklo, treege deziras instrui lin paroli 
perfekte germane, por preni al si poste la 
liberecon, lin enkonduki en la societojn de 
Grunvizel ; sed, bedaŭrinde, estas tiel malfacile 
enigi al li la lingvon en la kapon, ke ofte la 
plej bona, kion oni povas fari, estas : lin orde 
trabastoni. La urbestron plene kontentigis tin 
sciigo ; li konsilis al la maljunulo esti ne tro 
severa ; kaj la saman tagon vespere li raportis 
en la gastejo, ke nur malofte li renkontis 
homon tiel kleran kaj tiel gentilan, kiel tiu 
fremdulo. “ Domaĝo estas,” li aldonis, “ ke 
li venas tiel malmulte ‘ en viziton.' Sed mi 
kredas, ke kiam la nevo fine komencos paroli 
germane, li honoros miajn kunvenetojn pli 
ofte.” 

Tiu sola okazintajo plene sufiĉis por ŝanĝi la 
opinion de la urbeto. Oni nun rigardis la 
fremdulon kiel tre gentilan sinjoron ; kun plej 
profunda sopiro oni deziris konatiĝi kun li ; 
kaj kiam de tempo al tempo eksplodis en la 
soleca domo teruraj krioj, oni trovis tion tute 
konvena : “Li donas al la nevo instruon pri 
germana lingvo,” diradis la Grunvizelanoj kaj 
jam ne plu restadis starantaj sur la strato. 
Post kvaronjaro proksimume, la prilingva 
instruado estis, ŝajne, finita, car nun la 
maljunulo ekfaris novan pason antaiien. En 
la urbo loĝis tiam maljuna, iom kaduka franco, 
kiu donadis danclecionojn al la loka gejunularo. 
Tiun la fremdulo sendis venigi kaj dir is al li, ke 
li volas instruigi al sia nevo la dancarton. 
Li sciigis al li, ke la junulo estas ja tre 
lernkapabla, sed iom obstina rilate al pridancaj 
demandoj. Jam an tail kelka tempo li ricevis 
instruadon de alia profesoro, kiu lernigis al li 
nur dancfigurojn tiel strangegajn, ke neeble 
estus prezenti ilin en bona societo ; tamen 
ĝuste pro tio la nevo opinias sin bonega 
dancisto, kvankam liaj dancoj tute ne similas 
valsojn aii galopojn, ja eĉ ne francezojn aŭ 
ekosezojn. Cetere, li promesis po unu talero 
por ĉiu leciono ; kaj la dancprotesoro kun 
plezuro entreprenis la instruadon de la obstina 
lernonto. 

Nenio en la mondo — tion, private, certigis 
la franco — estis tiel stranga, kiel tiuj 
danclecionoj. La nevo, iom altkreska, maldika 
junulo, kies kruroj estis ja disproporcie 
mallongaj, aperis kutime bele frizita, vestita 
per ruga frako, vasta verda pantalono kaj 
glaceaj gantoj. Li paroladis malmulte kaj kun 
fremdjingva akcento, kaj en la komenco li 
kondutis sufiĉe gentile kaj lerte. Sed poste 
okazis ofte, ke li ektalis en plej groteskajn 
saltojn, dancis plej ridindajn figuracojn, farante 
samtempe kapriolojn tiel eksterordinarajn, ke 
apenaŭ la dancprofesoro ne perdis aildon kaj 


vidon. Ĉiufoje kiam la instruisto kuragis riproĉi, 
li deprenis siajn elegantajn dancsuojn kaj jetis al 
la kapo de 1’ franco ; poste li stariĝis sur la 
piedoj kaj manoj kaj komencis ĉirkaŭkuradi en 
la ĉambro kiel freneza. Afidante tion, enkuris 
subite la maljuna sinjoro, surhavanta vastan 
rugan ĉambrosurtuton kaj capon el orita papero, 
kaj batfaligis, sufiĉe malŝpare, sian vipon sur 
la dorson de 1’ nevo. Ĉe tio la nevo komencis 
terure blekegi kaj saltis supren sur tablojn kaj 
altajn komodojn, ja eĉ sur la kadrostangojn de 
1’ fenestroj, parolante ian strangan fremdan 
lingvon. Sed la maljunulo en la ruĝa ĉambra 
surtuto ne lasis sin konfuzi, kaptis lin je la 
kruro, malsupren deŝiris, prilaboris gisblue, kaj 
fine, pere de buko, kuntiris al li la kravaton pli 
firme ĉirkaŭ la kolo, kio ĉiufoje refaris lin ĝentila 
kaj bonmaniera, tiel ke la danclecionoj reek- 
daŭris sen plua interrompo. 

Fine la lernanto jam faris tiom da progreso, 
ke oni povis al la lecionoj almeti muzikon ; kaj 
nun la nevo estis kvazaŭ transformiĝinta. Oni 
dungis urban muzikiston, kiu devis sidiĝi sur 
tablo en la salono de 1’ dezertaspekta domo. 
La sinjorinon anstataŭis tiam la dancinstruisto, 
kiun la maljuna sinjoro igis vestigi per silka 
jupo kaj orientlanda ŝalo ; la nevo invitis lin 
danci ; kaj jen ili am bail komencis ĉirkaŭvalsadi 
kaj ĉirkaŭpolkadi. Kaj kia nelacigebla, ja 
freneza dancisto estis la juna sinjoro ! Fĉ ne 
unu momenton li ellasis el siaj longaj brakoj la 
dancprofesoron ; kiom ajn li gem is kaj kriis, 
valsadi li nepre devis, gis li falis teren ellacigita 
ati ludlamigis la brako de la urba muzikisto. 
Preskaŭ mortigis la profesoron tiuj lecionegoj ; 
sed la talero, kiun li ĉiufoje ricevis, kaj la bona 
vino, kiun verŝis al li la maljunulo, katizis ke 
li ĉiam revenis, eĉ se en la antatitago li firme 
decidigis, ke li jam ne eniros pin en tiun domon 
satanan. 

Sed la Grunvizelanoj rigardis la ateron laii 
tute alia vidmaniero. Ili trovis, ke la juna 
homo havas grandan societan talenton ; kaj 
car nur tre malmulte da dancemaj sinjoroj 
troviĝis en la urbeto, multe ĝojis nun lavirinoj, 
ke ili havos en la venonta vintro tiel lertpiedan 
valsiston. 


( Daurigola .) 

^ ^ ^ * 



Ni ĉiuj tie! alkutimigis, ke ie en Tula gu- 
bernio loĝas Tolstoj, ke por ni estas tute 
neeble imagi, kiel ni vivos nun post lia morto. 
Kiam nin, inter niaj ĉiutagaj okupoj persekutis 
la penso, ke niaj agoj ne estas konformaj al 
nia idealo, kiam ni sentis, ke ni estingas la 
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flam on de la vero, ke ni marĉandas niajn 
principojn— tiam la kolosa figuro de 1’ pensulo 
el Jasnaja Polana memorigis al ni, ke ne cio 
ankoraŭ estas perdita, ke ni povas ankoraŭ 
aliigi la vivon. Lia tuta vivo estis konstanta 
eelado al la vero, al la efektiviĝo de Dia regno 
sur la tero. jam en la komenco de sia vivo, 
estante 18-jara junulo, li forlasis la universi- 
taton por plibonigi per siaj propraj fortoj la 
staton de vilaganoj en sia bieno. Raj per sia 
lasta ago li ankaŭ volis konformigi sian vivon 
al siaj principoj. Ĉu tin figuro de 1’ genia 
maljunulo, foriranta el sia domo, de sia familio, 
nur kun bastono en la mano, renkonte al la 
morto, ne memorigas al vi la profetojn de 
antikvaj tempoj ? Ĉu ne ŝajnas al vi, ke io 

simila en nia tempo estas nekredebla, legendo- 
plena ? 

Ni ne intencas doni detalan biografion de 
1 granda pensulo, ĉar tio estas laboro gran- 
dioza. Ni notes nur la plej gravajn faktojn 

de lia vivo kaj penos montri la evoluon de liai 
ideoj. J 


* * 
* 


Lev Nikolajeviĉ Tolstoj naskiĝis la e8an de 
Aŭgusto (la gan de Septembro lafi nova stilo), 
1828, en Jasnaja Polana. Lia patrino mortis, 
Liam li estis 3-jara, lia patro ses jarojn poste. 
La unuan periodon de sia vivo li majstre 
priskribis en la verkoj “ Infaneco,” “ Knabeco ” 
kaj “Juneco.” Preskaŭ ĉio, kion skribis 
I'olstoj, havas grandan aŭtobiografian signifon ; 
li priskribas siajn proprajn sentojn, la pensojn, 
kiuj turmentis lin, kaj la heroo de 1’ verko ofte 
estas li mem. En 1843 Tolstoj eniris fakul- 
taton de orientaj lingvoj de 1 ’ Razanja Uni- 
versitato. La vivo en nobela domo de lia 
onklino, kie homo comme il faut estis 
idealo, tre multe influ is la junulon : li ankaŭ 
ekdeziris iarigi amnne il Jaut . En tiu tempo 
li kondutis kiel aristokrato, malestimis la 
homojn ne laŭmode vestitajn, rilatis nur kun 
nobeloj, k.t.p. La universitataj lekeioj lin tute 
ne interesis kaj li malbone lernis. Post unu 
jaro Tolstoj transiris juran fakultaton, sed tie 
ankaŭ la afero ne sukcesis. Iom post iom li 
konvinkiĝis, ke la universitato nenion povas 
doni al li, ke post la fino de lernado li por 
nenio estos taŭga. Samtempe en lia animo 
komenciĝis interna laboro. Li komprenis, ke 
“la destino de homo estas eelado al morala 
pertektiĝo, kaj ke tiu perfektiĝo estas facila, 
ebla kaj konstanta.” 

Post tri jaroj de lernado la genia junulo for¬ 
lasis la universitaton, kiel ni jam diris, por 
helpi al la vilaganoj en sia hereda bieno. Li 
skribis tiam : “La ĉefa malfcono konsistas en 
la mizera, kompatinda stato de kampuloj. Ĉu 
ne mia sankta kaj rekta devo estas zorgi pri la 
feliĉo de tiuj 700 homoj ? ” Ci tiu decido aperis 


ĉe li parte pro la infiuo de I. Rousseau, kies 
verkojn li fervore studis jam dum sia juneco ? 

En la bieno Tolstoj okupis sin tre se- 
rioze pri la stato de siaj servutuloj. Sed 
li ne sukcesis. Rial do ! La konata kritik- 
isto Pisarev respondas la demandon tiel: 
“ La juna bienhavanto, plej konscience penis 
verŝi novan vinon en malnovan felsakon ; nova 
humaneco perdigas sen utilo kaj eĉ alportas 
malutilon, kiam ĝ[ komencas intertuŝiĝi kun 
la malnovaj formoj de servutaj moroj.” Siajn 
provojn kaj malsukceson Tolstoj rakontis en 
“ La Mateno de 1 ’ Bienhavanto.” 

En 1851 Tolstoj veturas Kaŭkazon. Tie la 
nature faris sur lin tre grandan impreson 
kaj tie vekigas lia emo al verkado. Estante 
ciarn inter kozakoj kaj soldatoj, Tolstoj komen- 
cis ami la popolon, ne nur per la prudento, 
kiel antaŭe, sed per la tuta koro. En li 
vekiĝis ankaŭ inklino al simplaj vivkutimoj. 
Dum la milito de 1854-5 li partoprenis la de- 
fendon de Sebastopolo. Tie naskiĝas lia 
malamo kontraŭ la milito. Trarigardu la 
verkojn, kiujn li skribis dum la sieĝo (“ Sebas¬ 
topolo en Decembro de 1854, en Majo kaj 
Aŭgusto de 1855 ”). Ĉie vi povas trovi la de¬ 
mandon “ Rial, por kio ? ” kiu ne donas ripozon 
al lia animo. Pli forte, ol en Raŭkazo, ekregis 
lin amo kaj estimo al beleco de popola animo. 
Uirestisen li por la tuta vivo, kaj subtenis lin eĉ 
en plej profunda malespero. Post la milito li 
venis Peterburgon. Tie li eniris rondeton de kon- 
ataj literaturistoj, sed ilia gaja, senlabora vivo, 
ilia adorado “ de arto por arto,” post la teruraj 
impresoj de Sebastopolo, post la modesta heroeco 
de 1’ popolo, ŝajnis al li ne elportebla, kaj iomete 
ĝuinte similan vivon, li rapidis en sian bienon. 
Baldaŭ li forveturas en okeidentan Etiropon. 
Dum la vojaĝo mortis lia frato Nikolao. Tio 
faris tre grandan impreson sur la genian verk- 
iston, kaj devigis lin multe pensi pri la morto. 
La rakontoj, kiujn li skribis dum tiu tempo 
(“Lucerno” kaj “Alberto”) estas plenaj de 
malĝojo. Li komencas jam ofte rigardi la vivon 
el vidpunkto de morto. De tiu tempo la ombro 
de V morto falas sur multajn paĝojn de liaj 
verkoj. 

Unu malgaja jaro estis pasigita en Jasnaja 
Polana ; Tolstoj okupis sin interalie pri peda¬ 
gogic kaj decidis veturi denove fremdlandon por 
studi la tieajn metodojn de instruado. Reveninte 
hejmen en 1861, li organizis en sia bieno lernejon 
por infanoj de vilaĝanoj. Tiaspeca lernejo estis 
antaiie nevidita eĉ en okeidenta Eŭropo. La 
ĉefa principo estis libereco: “ ĉiu devigo 

estas malutila kaj montras nur la erarojn de 
la metodo mem kaj de 1’ instruado.” Sam¬ 
tempe Tolstoj eldonas pedagogian jurnalon jas¬ 
naja Polana , en kiu li disvolvas siajn pensojn pri 
la instruado. Interalie li neis la ekzistadon 
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de ia progreso ; li dubis, ĉu ni povas instrui 
la popolon kaj la infanojn, aŭ ili devas nin 
instrui. 

Dum sia pedagogia agado li pli proksimigis 
al la popolo, ol antaŭe. Ĉi tiu alproksimiĝo 
kondukis lin al trarigardo de ĉiuj siaj kulturaj 
teorioj laŭ vidpunktode 1’ popolo. — “ Ĉu estas 
necesa al popolo tio, kion mi verkas ? ” Post 
longa turmenta analizo Tolstoj respondis — ne ! 
— “ Pro kio mi verkas ? — Nur pro egoistno.” 
Sekve literatura verkado estas malutila, nemo- 
rala, ĉar gi servas nur al tiu avida kulturema 
“ mi.” Jen interalie kion li skribis : “ Literaturo 
estas lerta ekspluatado, profita nur al ĝiaj parto- 
prenantoj kaj malutila por popolo.” Ni rimarku, 
ke tion skribas ne iu verkistaĉo, kiu verkas nur 
por havi pecon da pano, sed Tolstoj, la verk- 
isto, kiun nereteneble pelas al verkado ia 
interna forto, jam bone konata aŭtoro de multaj 
geniaj verkoj. 


Sed tiam Tolstoj ne sol vis ankoraŭ la 
demandon “ Kion fari ? ” Por kelka tempo lin 
tortiris la vivo, la inklino al feliĉo. Li edziĝis. 
Lia fianĉino estis S. A. Bers, 18-jara filino de 
doktoro. Dum 15 jaroj post tio liaj duboj kvazati 
dormis interne, kaj li ĝuis feliĉan vivon, vivon 
de edzo, patro, bienhavanto. Li okupis sin pri 
edukado de siaj infanoj latt principoj de Rous¬ 
seau, pri sia bieno kaj mastrumado. En tiu 
tempo li skribis interalie siajn du plej grandajn 
verkojn “ Milito kaj Paco” kaj “Anna 
Karenina,” la geniajn verkojn, kiuj lirmigis ban 
signifon de plej talenta verkisto en la mondo. 
Ni ne analizos ĉi tiujn verkojn pro manko de 
loko, ni notos nur, ke en la “ Milito kaj Paco ” 
unu el ĉefaj pensoj estas, ke “ nur la senkonscia 
agado alportas fruktojn,” kaj ke la kaŭzo de 
ĉiuj suferoj estas la homa prudento kaj la 
persona egoismo. En ambaŭ romanoj ni 
havas multe da aŭtobiografiaj trajtoj, precipe 
en la familia feliĉo de Levin (el “Anna 
Karenina ”). 


Sed la feliĉo estis nur ekstera ; ie profunde en 
la animo restis duboj kaj turmento. En la jaro 
1876 komenciĝis la dua granda krizo en la 
vivo de Tolstoj. Denove staris antaii li la 
demando pri la morto. Kiel skribi libron, 
eduki la filon, se oni ne scias, por kio oni tion 
faras ? Tolstoj jam komencis pensi pri mem- 
mortigo por ĉesigi la teruron de la morto. Li 
turnis sin. al la scienco, sed la scienco nenion 
povis respondi al li pri la senco de 1 ’ vivo. Li 
iris al la filozofio kaj gi respondis al li, ke la 
senco de 1 ’ vivo estas morto. “ Sagulo dum 
sia tuta vivo serĉas la morton.” Kaj fine li 
turnis sin al tiu, kiu ĉiam savis lin — al la 
popolo. “La kredo—jen forto de 1’ vivo.” 
Sed kiel fariĝi kredanto, se oni ne kredas ? 
u Vivu laŭ la kredo, kaj vi kredos.” Li faris 


tion, kaj ĉio ŝanĝigis. “ Kio ŝajnis al mi 
antaŭe bona, ŝajnas mŭlbona, kaj kio ŝajnis 
malbona, ŝajnas bona.” 

La filozofiaj verkoj, kiujn li skribis post tiu 
krizo, estas tutmonde konataj. Ni notas nur 
la ĉefajn punktojn de lia doktrino. 

La fundamcnta ideo de 1’ vivo estas ia religia 
ideo, kiu kondukas liomon al agado, donas al 
li regulojn de vivo kaj antaŭ cio forigas de li 
egoismon. La nunternpa kulturo, scienco kaj 
arto estas kontraŭaj al la doktrino de Kristo. 
Oni ne devas kontraŭbatali la malbonon, kaj 
ĝi pereos per si mem. Oni devas helpi sian 
proksimulon ne per mono, sed per persona 
laboro. En sia vivo li provis latieble plenumi 
ĉi tiujn postulojn de la doktrino. 

En la jaro 1901 Tolstoj estis ekskomunikita 
kaŭze de siaj filozofiaj verkoj. 

Li ne rigidiĝis en la stato, al kiu li venis post 
la ellaborado de sia dogmaro. Li ĉiam serĉas 
la veron, kaj kio hodiaŭ ŝajnas al li la vero 
mem, morgaŭ eble estosforjetita. Interne krcskis 
jam la tria krizo, krizo, kiun ni ĉiuj observis antaŭ 
kelkaj semajnoj. Li sentis pli kaj pli, ke lia 
vivo en nobela bieno de sia familio, vivo kvan- 
kam laborplena kaj simpla, ne estas konforma 
al liaj idealoj. Fine li jam ne povis malobei la 
voĉon, kiu diris al li senĉese : “ Iru, serĉu,” kaj 
nokte li foriris. Foriris kaj mortis... 

S. Obr. 

El La Opdo de Esperanto, laii afabla 
permeso de la Redaktoroj. 


* 




Al mia Karulino. 

En la unua numero de la “ Strand Musical 
Portfolio ” (jus aperinta) estas bela kanto, angle 
kaj germane. Esperante ankaii, kiel sekvas, 
gi marŝas bone kun la sama muziko. 

Karulino ! rozojn 
Ruĝajn, portas mi, 

Rose briletantajn ; 

Ciuj, kor’, por vi. 

I lin mia mano 
Vekis en maten’ 

El folia lito ; 

Jen, — la bela pren’. 

Karulino 1 rozoj, 

Eroj en ia ĉen' 

De la amo, kiu 
Estas mia ben’. 

Longe forestante, 

Sole vagis mi ; 

Rozojn nun kaj koron 
Mian, prenu vi. 

Tradukis Sydnev Taylor. 



to 
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Rev. Professor J. E. B. Mayor, M.A. 


Professor John Eyton Bickersteth Mayor was 
one of the most learned men who ever lived at 
Cambridge, fie was born, curiously enough, 
at Beddegama in Ceylon, eighty-five years ago. 
He was educated at Shrewsbury, the great 
home of classical scholarship, and came up to 
St. John’s College, which is specially connected 
with that school. He was for four years a 
master at Marlborough College and then 
returned to Cambridge as a lecturer, where he 
has been ever since. He was for four years 
Librarian of the Universitv, and since 1872 has 
been Professor of Latin. Undoubtedly his best 
work is his edition of Juvenal, which was, 
however, never completed. The earliest forms 
of this work are superior to the later, be¬ 
cause the information they contain is not 
overlaid with an exuberance of erudition. 
He had a wonderful library, and kept still 
more wonderful notebooks, in which he 
could find anything he wanted at a moment’s 
notice. 

In later life he became a vegetarian, and 
was president of the Vegetarian Society. He 
certainly retained remarkable health and 
vigour under this regime and fulfilled his 
tale of eighty-five years with great per¬ 
sistence of good health. He boasted that 
he never took exercise for its own sake, 
and his vegetarian system of diet, coupled with 
a good deal of walking about the Cambridge 
streets and frequent visits to the Union, un¬ 
doubtedly preserved his vitality ; but it is 
probable that if he had led a more active and 
energetic life, he w-ould have accomplished 
more, and would not have suffered his mighty 
stream of learning to bury itself in the sand. 

He was always courteous, cheerful and 
obliging, ready to assist any new 7 men or new 7 
movements which were in need of encourage¬ 
ment. Among these last w r as Esperanto, which 
he took up with great enthusiasm and supported 
it w 7 ith his learning and reputation. He show 7 ed 
great facility in the acquisition of it, and there 
is probably no man whose countenance was 
more valuable to our movement. 

In Professor Mavor the world has lost a 

* 

scholar of an ancient type which seems rather 
out of place in modern days, but the absence 
of it would be a great calamity. Let us hope 
that the haste and hurry and aggressive practi¬ 
cality of our modern age w ill still find room for 
the wisdom, gentleness and profound erudition 
of men like him whose loss we deplore. 

Oscar Browning. 


Profesoro John Eyton Bickersteth Mayor 
estis unu el la plej kleraj instruituloj, kiuj iam 
vivis en Cambridge. Iom kurioze estas, ke 
li naskiĝis en Beddegama, Cejlono, antati okdek 
kvin jaroj. Li estis edukita en la konata 
lernejo Shrewsbury, glora hejmo de V klasika 
lernado, kaj eniris la Universitaton de 
Cambridge per la Kolegio S. Johano, kun 
kiu tin lernejo havas apartan rilaton. Kvar 
jarojn li dejoris kiel profesoro en Marl¬ 
borough College, kaj revenis al Cambridge kiel 
lekeiisto, kie li restadis dum tuta sia posta 
vivo. Kvar jarojn li estis Universitata 
Bibliotekisto, kaj de 1872 estis Profesoro de 
latina lingvo. Sen ia dubo lia plej grava verko 
estas la de li farita eldono de Juvenal, kiu, 
tamen, restis ne finita. La unuaj formoj de tin 
verko superas la sekvintajn, pro tio, ke en ili la 
informoj ne sin kaŝas sub superfluego da 
erudicio. Li posedis mirindan libraron, kaj 
tenadis ankoraŭ pli mirindajn notkajerojn, en 
kiuj li povis post momenta serĉo trovi kiun ajn 
deziratan sciigon. 

Pli poste en sia vivo li fariĝis vegetarano, 
kaj restis g'is la morto prezidanto de la 
Vegetarana Socicto. Li ja konservis, sub tiu 
reĝimo, la plej rimarkindan bonfarton kaj 
viglecon, travivante sian mezuron da okdek 
kvin jaroj kun la plej persistema bonsano. Li 
fieradis pri tio, ke neniam li korpe sin ekzercis 
pro la ekzercigado mem, kaj sendube lia 
vegetara dieto, kune kun sufiĉe da piedirado 
tra la stratoj de Cambridge kaj oftaj vizitoj al 
la “ Union ” konserv is al li lian viglecon, sed 
verŝajne estas, ke se lia maniero de vivo estus pli 
agema kaj energia, li kredeble estus efektiviginta 
ankoraŭ pli multe, kaj ne tolerus, ke lia vasta fiuo 
da instruiteco kvayaii disperdiĝu en la sablon. 

Li estis ĉiam afabla, gaja kaj komplezema, 
ĉiam preta helpi al novideanoj kaj novaj movadoj 
bezonantaj kuragigon. Inter tiuj lastaj trov- 
iĝis Esperanto, kiun li alprenis kun fervora 
entuziasmo kaj subtenadis per sia klereco kaj 
reputacio. Li akiris la lingvon kun granda 
facileco, kaj estas ja kredeble, ke nenies aprobo, 
almenaii en Britujo, havis pli da valoro por nia 
movado. 

En Profesoro Mayor la mondo perdis 
instruitulon de antikva tipo, kiu en nia hodiaŭa 
tempo ŝajnas iom senloka, sed kies tuta 
foresto estus grava malfeliĉo. Ni esperu, 
ke la maltrankvila rapidemeco kaj trudema 
praktikeco de nia moderna epoko ankoraŭ 
konservos lokon por la sago, mildeco kaj 
profunda erudicio de homoj, kia tiu, kies 
perdon ni nun ploras. 
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Babilado. 

Sidante en mia ursaangulo— en malklera rusa vilaĝo 
en malproksima Siberio — pri kio mi skribos al vi, karaj 
gesamideanoj de 1 ’ luta mondo? Kiajn kantojn mi 
ekkantos sur mia liro — mi, kiu estas tiel malproksime 
de vi, kiu estas nur modest a pastro, kiu nur estas 
loĝanto de ia rusa tipavilago? Pri kiaj demandoj mi 
traktos al vi ? Ho ve, mi ekkantos pri nia rusa 
suferanta kamparano, kiu, havante la grandajn 
kapablecojn de sia naturo, sidas en la mallumo kaj 
malklereco; kiu, havante la grandegajn riĉaĵojn de 
1’ naturo, laborante nur por siaj premistoi kaj sklavig- 
istoj, mem sidas en mizero kaj portas cifonojn ; kiu, 
prilaborinte la grandegajn vastajojn de 1’ rusa senlima 
fruktodona tero, nutras nur “ superhomojn ” kaj 
alilandanojn, mem sidante ofte senpane. 

Maljuna kanto — diros vi, eble. Ho, mi scias, bone 
scias, ke la kanto pri suferaĵoj de popoloj estas malnova 
kanto, sed — kio estas nova sub la luno ? La kanto p: i 
inizera kaj suferema vivo de milionoj da “ blankaj 
sdavoj," kvankam ĝ\ estas malnova kanto, — gi estas 
ankati eiain nova. 

Mia koro premiĝas, kiam mi vidas kaj bonkomprenas, 
ke rusa popolo trafis je tia konfuzo, ke ne scias kiel 
eliri el ĝi ; estante malklera, gi ne povas leviĝi, ricevi 
al si liberecon kaj homrajtojn. 

Mia kompatinda patrujo ! Etendante latilonge kaj 
laŭlarĝc je dekoj da miloj da kilometroj, ei eslis senigita 
de ciaj sklavigistoj je interna laboro, ciaj fortoj 
malpleniĝis, malfortiĝis de kelkcentjara batalado kun 
tatarsklaveco, ci estis kiel defendilo de Okeidenta 
Etiropo kontrati la flava dangero, kaj tial ci poststaris 
du centjarojn de kulturlandoj, kaj kuŝas ci, kiel 
kadavro, inter aliaj popoloj — ci, kies animo estas 
sankta, ci —• popolo — Dion-serĉanta popolo — Dion 
en koro porlanta, — ci, la granda branĉo de glora 
slava gento, kaj kuŝas ci kiel fabela grandegulo Ilja 
Muromeĉ. Sed ci povus — havante kapablegojn — 
vivi ne pit malbotie ol aliaj popoloj. Travojaĝante la 
tutan Etiropon somere de 1910 jaro, mi bone vidis la 
bonvivon de kulturpopoloj. Mi vidis... Kaj komparis. 
Kaj kiel malĝojeme mi sentis min ! 

La vojaĝo en Etiropo, kian oni povus nomi “ kure 
eirkati Etiropo,” estis treege interesplena. Vojaga 
bileto (ĉirkaŭa bileto) — de Varsovio tra Berlino, Dres* 
deno, Koln, Bruselo, Londono, Parizo, tuta Svisujo, 
Milano, Genuo, Romo, Neapolo, Bari, Florence, 
Venecio, Munheno, Vieno, Budapeŝto kaj Konstanti- 
nopolo— kostas 150 Sm., — tria klaso. Ne havante 
multe da mono, kaj ne povante elspezi monon 
al veturigistoj, portistoj kaj gvidistoj, mi kaj mia fratino 
faris tiel : alveturinte stacidomou de ia Etiropa urbo, ni 
alportis mem niajn objektojn en objektkonservejon kaj 
iris serĉi (antaŭe ekkoniĝinte lati la gvidlibro la planon 
de ci liu urbo) ian meblitan cambron ati malmulte- 
kostan numeron en hotelo, poste iris en stacidomou kaj 
prenis niajn objektojn. Mia fratino iomete scias francan 
iingvon, mi iomete la germanan. 

Lingvon Esperanto mi komencis lerni antati nelongc, 
sed, ne havante liberan tempon por lernado de radikoj, 
kaj havante malfortan memoron, kiun mi malfortigis en 
mia infaneco, mi ne tiel bone sciistiun ci mirinde facitan 
lingvon, kvankam mi multe legis Esperantajojn kaj 
tradukis el Esperanto por nia gazeto. Kiel nur mi 
ekkonis pri Esperanto kaj konatigis gin, mi fariĝis 
fervora adoranto de tiu ci grandega ideo de frateco de 
£iuj popoloj. Des pli, ke la teraj idealoj de Religio kaj 
tiuj de Esperantismo estas egalaj. La japana ministro 
diris, ke Esperantismo estas la nova evangelio de I’ 
homaro — kaj ĉi tio estas tute vera. Sed mi neniam (gis 
alveturado Etiropon) atidis vivan Esperantan paroladon. 


Multaj personoj (vidu ankati leteron de S-ro Cif-Tosio 
en n-ro 7 de 1909 jure Japana Espcrantisto) opinias, ke 
lingvo Esperanto ne povas esti bona paroladilo, sed nur 
tatigas kiel letera interkomunikilo kaj porlegado Esper- 
^ntaĵojn. Mia pleninteresa vojago pruvas kontration. 
Cie mi renkontis Esperantajn samideanojn, kun kiuj 
mi paroladis Esperanto. Kaj tre mirinde — ciuj geesper- 
antistoj cie renkonten venis al 


ni kiel karaj geamikoj, 
ij, kiel geproksimuloj ! 


kiel antatilongaj gekonatuloj 
Komence mi tre admiregis tiun ĉi fakton, sed poste, 
ĵripensinte, decidis, ke tio estas “enordo de objektoj,” 
vie tio tiel devas esti, car ni — geesperantistoj de 1’ 
tuta mondo — “en konsento faras unu grandan rondon 
familian,” car ni estas unuigitaj per unu unuiganta ideo 
de Esperantismo, kaj en ĉiu satnideano ni vidas la 
adepton de nia Esperanta religio, kia “ dissaltigos la 
obstinajn barojn inter la popoloj dividitaj.” 

E11 Bruselo mi konatigis kun S-ro Padfield — tre 
afabla anglo, kun kiu mi renkontigis en la pordoj de 
Esperanta vendejo. Li ekkonis min kiel Esperantist on 
lati mia verda steleto sur mia vesto kaj tre gojeme 
ekkriis : “ Bonan matenon, sinjoro ! De kie vi alveturis ? ” 
Ho, ci tiuj vortoj estis la unuaj Esperantaj, kiujn mi 
aŭdis! Kiel kontenta mi estis, kiam mi ekatidis tiujn 
bonsonajn vortojn! Mi respondis, kaj baldati ni 
parolis Esperanto ; kia miraklo — mi estis kompren- 
anta, kion li parolas. Ni'lcune decidis tuj viziti mult* 
estimatau Abaton Ricardson. Denove agrablegaj 
minutoj da Esperanta parolado por mi! S-ro Abato 
treege rapide babilas Esperanto kaj mi nun eksciis, ke 
oni povas paroladi Esperanto tiel rapide, kiel nacie- 
lingve. “ Adrnirinde, admirindege ! ” pensis mi, parol- 
ante kun la kara Abato kaj atidante lian f^uegant^ln 
babiladon kun S-ro Padfield ; mi petis S-ron Abaton 
ne paroladi kun mi tiel flueme, Oar mi estas novulo 
kaj nur antatinelonge komencis lerni Esperanton kaj 
neniam havis ekzercadon en la Esperanta parolo. 

lli invitis min viziti Esp. kunvenon, sed mi — bedatir- 
inde — ne povis plenumi mian promeson. S-ro Abato 
estis tiel multatentemapor mi, keli donisal mi diversajn 
adresojn de Esperantistaj hoteloj en Parizo kaj rekom- 
endkartetojn por Parizo kaj Londono. Kun granda 
espero vidi Londonajn gesamideanojn kaj pli longe esti 
en ilia societo, mi alveturis Londonon —- en tiun ci en la 
tuta mondo konalan urbegon de libereco vera. Ci liu 
rimarkinda urbego atentigas la seivolemecon de mal- 
samlanduloj per sia aparta vivo. Antati cio mi vizitis 
la Brita-Esperantista-Asocion, kies sidejo estas 
High Holborn, 133-6, kie mi konatigis kun mia plej 
estimata kaj neforgesebla kara redaktoro de B.E. 
kaj membro de la Lingva Komitato, S-ro William W. 
Mann. Li estis tiel afabla, tiel servema kaj atentema, 
ke helpis al ni vidi kaj eĉ partopreni la procesion kaj 
demonstraciou de sufraĝistinoj kaj la japanan mult- 
utilan kaj pleninteresan ekspozicion. Sen lia helpado ni 
ne povus vidi ĉi tiujn interesajojn. Mi neniam povas 
forgesi mian karan amikon S-rqn Mann — Esperantismo 
kunigis nin, faris amikoj. Cu tio ne estas granda 
servo de nia lingvo? Vivu Esperanto ! Vivu nia kara 
Majstro, kiun mi povis vidi en Varsovio, sed tiam mi 
timis ĝ"eni lin, des pli car mi nebone parolas Esperanto, 
sed nun mi tre bedatiras, ke mi perdis oportunan 

okazon vidi, kvankam nur 2-5 minutojn, nian karan 

Doktoron. Sed, se okazos la Oka cn Varsovio (ati ieen 
Rusujo), mi nepre vizitos Kongreson kaj ekvidos la 
Gemajstrojn. S-ro Mann donacis al mi je bona memoro 
sian tradukon de “Doktoro Jekyli kaj Sinjoro Hyde ” de 
Stevenson — tre interesa en scienca rilato verko de 
1’ fama angla verkisto. E11 unu el vesperoj mi vizitis 

Esperantan kunvenon, kie mi renkontis mian karan 

Mann kaj konatigis kun Sinjoroj Bredall, Reed, Cedric 
White, Edward Millidge. Ho ! kiel belege mi pasigis ia 
tempon, kiel simple, “ kiel enla rondo de proksimuloj,” 
kiel interese; mi trovis en Londono tielan akcepton. 



\i 


TMe British Esperantist. 


kiel ainiko. Aparte mi estas tre dankema al mult- 
esiimata Sinjoro Bredall, kiu sendis al mi la librojn, laŭ 
kiuj oni instruas en anglaj lernejoj la antialkoholisman 
demandon. Mi neniam povas forgesi, kun kia atento 
mi attdadis la paroladon de ia svisa samideano* pri 
kuracloko Davos. Mi komprenis, jes, mi komprenis 
preskau la iuton, kion li diris, kvankam li parolis 
duonhoron. En fine de kunveno mi estis devigita diri 
“ kelkajn vortojn”; image mian situacion, kiilni mi 
estis devigita paroladi Esperante... 

En Parizo mi vizitis Esp. Oficejon kaj la vesperan 
kunvenon en la Sorbonne, kie mi renkontis du rusajn 
samideanojn — Doktoron Ostrovskij kaj Kolovrat. 
Mi tre bedadras, ke S-ro Bourlet kaj S-ino 
Nadins Kolovrat forestis tiam ! Notinde, ke ni 
— rusoj — renkentiginte unuan f'ojon en alilando — 
paroladis ue ruse, sed Esperante. Nune mi opinias, ke 
Esperanta lingvo por mi estas pli agrabla, ol nacia, car 
*— dank' al Esperanto — mi povas kuniĝi kun la sarri- 
ideanoj de 1’ tuta mondo. Kunveno en Sorbonno estis 
grandnombra ; mi, S-ro Kolovrat kaj la Doktoro diiis 
kelkajn vortojn, kaj mi kun ĝojo rimarkis, ke nun mi 
multe pli bone komprenas A kaj parolas Esperante, ol en 
Brusclo kaj Londono. Ci tie do mi konatiĝis kun 
samideano Sohauo de Luczenbacher el Hungarujo 
1 Pettend); li rakontisal mi, ke dank’ al Esperanto 15 povis 
sukeese vizili multajn Eŭropajn urbojn — eie al li helpis 
gesamideanoj. Nun mi ankafi enmembriĝis en Univer- 
sala Esperanto-Asocio, kaj estas feliĉa kaj kontentega. 
Ankorad en Parizo mi vizitis Esperantan presejon sur 
strato Lacep&de, 33, kie. mi acetis kelkajn Esperantajojn 
diversajn kaj konatiĝis kun laboristaj presistoj, inter 
kiuj estis bomoj de diversaj naeioj (germano, italo kaj 
aliaj). Ho, kiel flue ili parolis Esperante—mi admiregis ; 
kaj kiel adorante ili parolis pri Esperantismo !... 
Havante similajn ad A eptojn, Esperanto estos eiam rapide 
proijrcsanta. En Genevo mi ankad vizitis Esperant- 
istojn. 

a _ Nune mi bone scias, ke kun Esperanto oni povas 
cirkauyeturi la tutajn kulturlandojn — ĉie vi trovo.s 
gesamideanojn, kiuj kun plezuro helpos al vi interes- 
plene pasigi la tempon en fremdlando kaj vidi vid- 
nidajojn. 

(*rade Esperanto trapeneiros — komence laboristajn 
rondojn, poste la popolamasojn. 

Neniaj baroj malhelpos la disvastigon gloran de nia 
kara Esperanto. 

Vivu Universala Esperanto-Asocio! 

Vivu Doktoro Zamenhof! Vivu la Esperantismo ! 

La rusa pastro Innokentij Skriŝev. 

Dccembro , lyio. 

* * * * 

Libraro kaj Gazetaro. 

la Aventuroj de Alicio en Mirlando, de Lewis 

Carroll , tradukis el la angla lingvo E. L. Kearney , M . A . 
Senkompata redaktora rnosto ordonis al mi, ke mi 
senprokraste skribu ion legindan pri tiu ĉi nove eldonita 
verko. Kun humila mieno mi ('kvazau) staris genue 
antatt li : “ lndulgu min, kara kolego,” mi A (kvazati) 
ploras al li, “ ne estu tiel severa kontrad ini! Ĉu vi ne 
scias, ke restas jam nur unit tago antaŭ mia foriro en la 
provineon por gui la neiperititan malripozon de la 
Kristnaska labortempo ? Cu vi pensas, ke mi povas en 


koro konservas ankorad sufiĉe da junula freŝeco, por 
ĝui, kiel en mia infaneco, rakontojn tiel absurdajn, kiel 
tiuj ĉi ? Donu, mi petas, la taskon al iu alia homo, ad 


almenatt permesu al mi prokrastou de unu mOnato. 
Cetere, mi tute ne kuraĝas aid oni al la jam tro longa 
nomaro da A ofenditaj amikoj mian karan kolegou 
Kearney. Car, vi scias, ke la sankta devo de kritikisto 
postulAs, ke, ju pli bona estas la verko, des pli severe 
oni kritiku giajn mankojn ; kaj mi vidas, ke li kvin fpjojn 
uzis jus en la senco de ĝuste, kelkafoje prava por gust a 
kaj tra la tuta verko malŝatas la internacian metodon 
de interpunkeiado, favor ante la anglan.'* Tion dirante, 
mi nerve toiiis la diritan libron ĝis mi trails la bildou 
kontrad pa go 86, kie Sinjoro Brinsley le Fanu prezentas 
la geregojn argumentantajn kun la A ekzekutisto pri 
ekzekuto de la senkorpa katkapo. “ Cu vi kredas,” mi 
dadrigis, “ ke homo, kiel mi, serioza, nejuna, multe 
spertinta, suferinta, vojaĝinta,...” “Jes, kaj multe 
lorgesinta pri sia juneco ! ” tondris severa voĉo apud 
mi. Cirkadrigardante kun surprize, mi konstatis, ke la 
loko estas tute ŝanĝita. La granda bretaro de la 
redaktoro staris ankorau dekstre de mi, kiel antaue, sed 
nun gi estis plena de volumoj portantaj sursiaj dorsoj la 
titolon “ Alicio en Mirlando ” kun diversaj datoj kaj en 
diversaj lingvoj. La plej malnova portis la daton 1865, 
unu el la plej novaj portis la surskribon “ sescenta 
milo. Maldekstre etendis sin vasta kampo kun 
sennombraj miloj da infanoj, junuloj kaj homoj jam ne 
junaj de ambad seksoj. La bruo, kiun mi gis nun 
opiniis veni el la strato High Holborn , nun ŝajne venas 
el tiu popolamaso, el kies murmurado mi povis kapti la 
vortojn : “Jes, kiel strange li forgesis nian Mirlandon.” 
“ Senkapigu lin ! senkapigu lin !" subite kriis la akra, 
severa voco de la Kera Damo, kiu kun la ekzekutisto 
kaj la Reĝo staris tuj kontrad mi, A dum super cio 
grimacadis la senkorpa kapo de la Ceŝŝr Kato. La 
Ekzekutisto, kiu nun havis la aspekton de S-ro la 
mosta Redaktoro, alpaŝis al mi kun levita hakilo. Estis 
kredeble mia lasta horo, kaj el gi Ia lasta minute, — la 
lasta sekundo, kiam per bona ŝanco mi ekvidis sur la 
vesto de mia mortigonto objekton verdan, kvinpintan, 
stelforman.^ Ho, ĝojo ! “ Paŭzu, mia kara, unu 

momenton,’ mi diris, “ ĉ« vi efektive volas mortigi 
samideanon?” “Bela samideano vi estas, kiu ne 
volas skribi por nia gazeto,” li respondis, svingante 
la hakilon. “ Haltu! ” kriis la Reĝfo. “Li estos 
pardonita, kondiĉe ke li konsentos pentofari antau la 
tuta mondo, konfesante, ke tiu ĉi nia regno Mirlando 
estas la sola reala kaj enloĝinda lando kaj plue porti la 
korajn dankojn de mi kaj mia fidela regataro al 
Samideano Kearney, kiu nin ĉiujn esperantistigis. 
V ivu Zam... ” En tiu momento aperis Alicio mem kaj 
mi yidis, ke la tuta ŝia bestaro kunula ankaŭ ĉeestas. 
“ Kio estas? ” A si demandis, “kaj kiu estas tiu bela 
knabeto i Si rigardis — min; mi rigardis min 
mem : mi estis nun okjara, longhara, pufvauga, 
gajaspekta, velure vestita knabeto. “Ha, karulino," 
respondis al si la Kera Damo, “ jen evito vere interesa. 
Mi ordonis ekzekuti lin, kaj Jus kia m..." “ Guste kiam, 

via reĝina moŝto, ” mi interrompis. “ Senkapigu lin ! ” 
kriis la Kera Damo, “ Senkapigu lin ! ” kaj subite — mi 
ti'ovis min denove en la redĉCktora sanktejo. La mosta 
redaktoro senhalte frapetadis sian skribmaŝinon. 
“ Nu,” li diris, “ se vi nepre ne volas skribi, kompreneble 
mi..,” “Mi faros, kion mi poves," mi respondis.— 
A. E. W. 


S-ro Wehing^er. 


La VizitO on ia Karcero, humorajo de Ernst Eckstein , 
kun sep originalaj ilustraĵoj de G. Sundblad ; el la 
germana lingvo tradukis Rud. Freericks. — Vivoplena 
rakonto pri okazajo en gimnazio, en kiu petolema 
knabo sukcesas returni la hazardon de batalo kontrau 
la moŝta sinjoro direktoro. Lad la lingva vidpunkto 
gi estas etudo sur la ebleco reprezenti en traduko la 
dialektan nuancon de la originalo. La kerno de la 
rakonto loĝas en la dialekta strangaĵo de la direktoro, 
nome elparoli i kiel e kaj u kiel o , ekzemple: Vedo x 
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keo estas tee (t.e. Vidu, kiu estas tie); kaj car ne sole 
la direktoro sed ankati lia mimikanto havas tiun moron, 
la leganto devas ĉiam teni streĉe sian atenton. Tio 
post iom fariĝas teda, tanien ĉe latita leg-ado ĝi eble 
fariĝ-us malpli^ sentebla. Sajnas, ke la originate estas 
multe ŝatata, ĉar oni prezentas pecon el la antaŭparolo 
de la 54a eldono.—A. E. W. 

La Revuo (Decemfcro).—La kvin lastaj capitroj en la 
traduko de “ Genezo ’ aperas en ci tiu numero, La 
sekvantaj esprimoj estas notindaj : li alport/s oferojn al 
la Dio de sia patro Isaak {he offered sacrifices to the 
God of his father Isaac) — Jozef diris al siaj fratoj kaj 
al la do mo de sia patro (Joseph saitl unto his brethren 
and unto his father’s house) — el la ehstremaj siaj 
fratoj li prenis kvin homojn (he took some of his breth¬ 
ren) — kiam restis ankoraft kibro da tero ĝis Efrat 
(when yet there was but a little way to come unto 
Epbrath) — en \j-i kaverno sur ĝi, kiuj estas aĉetitaj 
de-el la filoj de Met (the purchase... of the cave that 
is therein was from the children of A Heth) — kaverno, 
kiun Abraham acetis de-el Efron la Hetido (cave which 
Abraham bought of Ephron the Hittite) —oni balzamis 
lin kaj metis lin en keston en Egiptujo (they embalmed 
him and he was put in a coffin in'Egypt). 

Aliaj artikoloj en ĉi tiu numero estas : la sekvo kaj 
fino de “ El Greko,’’ verkita A de S-ro G. Chavet; 
“ Okfizintajo, rakonteto de A. Cehov, tradukita de S-ro 
M. Sidlovskaja ; “ Iriumfanta Animo,” triakta dramo 
de Jacinte Bonavente laii la lerta traduko de S-ro 
V icente Inglada ; “ La Aviadisto kaj la Korvo,” rakonto 
al infanoj, verkita de S-ro Raoul Bricard ; “ Marie de 
Ebner-Eschenbach,” de Otto Simon ; Pensoj kaj Notoj 
de D-ro Legg-e kaj Marie Hankel ; kun la kutima 
“ Babilado ” de S-ro Carlo Bourlet. 

Deklaro de Antido.—Pri mia broŝuro Antido 2, mi 
deziras fari la jenan deklaron por eviti than malkompren- 
igon: Mi ne proponis San go u en Esperanto kaj kom- 
preneble mi dadrigos uzi kaj propagandi la Zamenhofari 
lingvon ; mi simple montris, ke se oni ekzamenas kaj 
kritikas nian lingvon lau scienca vidpunkto, oni nepre 
ne alvenas al la konkludoj de Ido sed oni alvenas ĉu al 
la nuna Esperanto, ĉu al la konkludoj tie Antido 2, kiu 
donas la plej tacilan manieron malaperigi la grave 
kritikatajn punktojn : la ortografio kaj la plurala finaĵo. 
Sed mi konsentas, ke la scienca vidpunkto ne estas la 
sola, kaj kiel diris D-ro Zamenhof en Washington, pri 
tio povas decidi nurla registaroj ad la vivo mem. Mia 
broŝuro estas nur Ho por teoriaj diskutoj kun kontrad- 

uloj, kiuj ofte pretendas al monopolo de la scienco.— 
Antido. 

Aliaj Verkoj Ricevitaj. — Ilustritaj Poŝtkartoj de la 
belu urbo Praha , unua serio de 20, prezo : Kr. i.ioce 
Centra Asocio Bohema Unio Esperantista, Praha II., 

\ odickova ul. 38.— Laulepa Situacio de Freniduloj en 
Ihspanujo , jura skizo, verkita de Jozefo Garzon Ruiz, 
68 pagoj, prezo: 1 fr. ĉe Sucesores de Manuel Soler, 
Strato Consejo Ciento, 416, Barcelona.— Barcelona , 
Boletin de la Sociedad de Atraccion de Forasteros, 
Oct.., 1910. — La Idilio ĉe la Fonto , de Ipolito Nievo , 
tradukis el la itala A. Tellini. Bonega skizeto, kiu 
tro subite fortranĉiĝas, lasante nin demandantajn, 
kio okazis poste? 

Mundus. Ni sciiĝis kun plezuro, ke tiu interesa 
revuo — kiu, niaj legantoj memoros, jam de gia ekel- 
doniĝo enhavis Esperantan fakon — nun aperas 
en formato pli oportune malgranda. Inter la diversaj 
nov^ajoj, kiuj karaktenzas la novan eldonon, estas 
serio de artikoloj pri la “grandaj industrioj ” de 
1 raondo, pri la “ rimarkindaj homoj,’’ ankad speciala 
fako ‘ komuna Diskutejo ’ en kiuj la legantoj estas 
invitataj kunlabori. Mundus nun posedas sian pronran 
presejon ( Via Nazionale , N. 152, Rome). 

DanubO (Oktobro),—Monata organo de la rumanaj 


kaj bulgaraj Esperantistoj, internacia gazeto redaktita 
uur on Esperanto ; 32 paĝoj, 24 x 16c. Abonprezo, 
Sin. 1 - 4 ° — Per tiu ĉi bole presita kaj lerte redaktita 

numero “la bulgaraj kaj rumanaj Esperantistoj en 
plena interkonsento prezentas al la samideanaro sian 
novan presorganon. Estas por la unua fojo, ke la 
Esperantistoj el du najbaraj nacioj, kiel kronado de sia 
gisnuna kunlaborado sur la Esperantista kampo, alpaŝas 
al la eldonado de komuna presorgano. Dana bo ne 
estas nova revuo. Gi nur anstatatias la Esperantan 
parton de Lunio kaj Runt ana Esperantista La plej 
bonan sukceson al la nova propagandilo de niaj 
Danubaj amikoj ! Abonu ĉe Redakcio kaj Adminis- 
tracio, 3", Strato 1 . C. Bratiana, Burn reŝti, Rumanujo . 

Internacia Mcdicino.— - Kiel oficiala organo de la 
Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio -- “TEKA” — 
aperas nun monata scienca tre grava ĵurnalo sub Ia 
ĉi-supra titolo. Internacia redaktistaro gvidas la vere 
modernan jurnalon, legindan — en unua loko — ne pro 
lingvaj interesoj, sed pro gia cnhavo. Precipe la 
internaciaĵoj en la inedicino estos pritraktataj. Tkka- 
anoj ricevas la jurnalon senpage ; aliaj abonoj jare 
3 Sm., unu numero 0.300 Snu, specimeno je respond- 
kupono. Internacia Medici no estos treege valora 
ankad por la propagando. Tial la ekionejo liv'eros t^in 
al esperantaj grupoj (tamen nur al grupoj) la tutan 
jaron por nur j Sm. (anstatatiigo de la forsend- 
elspezoj), se ili mendos kaj pages ĝ-indum 15 tagoj post 
apero de tiu sciigo. Adreso: Internacia Medicino , 
Kotzschenbroda-Drcsden { Germ. ). 
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okazonta. 

Propagandaj paroladoj pri Esperanto de F-ino S. I*. 
Cosmetto kai S-ro M. C. Butler okazos la 25an de 
Januaro, vespere, en la Y.M.C.A., High bury- place. 

Al la Nordangrlaj Esperantistoj ! —La zHan de Januaro 
okazos en Bradford la dua ĉiujara Konferenco de la 
Jork.ŝira Esperantista Eederacio. Posttagmeze estos 
kunveno de la federacianoj mem. Poste okazos pub- 
lika temanĝo, kaj vespere en la Church Institute okazos 
granda propaganda kunveno, kiam prezidos Lia MoSto la 
Urbestro (Lord Mayor), subtenata de kelkaj urbkonsil- 
antoj. Kolonelo Pollen faros paroladon, kelkaj plej 
eminentaj Bradfordaj gekantistoj kantos Esperanto, kaj 
prezentiĝos (lau peto) ia sceno el “ La Skt>lo por 
Skandalo.” Kunvenu do multenombre la nordanglaj 
Esperantistoj por plensukcesigi la feston. 

Unua Konferenco de la Londpna Federaoio.— 

Lau invito de la Battersea a Esperantista Klubo, la 
Federacia Konsilantaro jam decidis, ke okazu en 
Battersea la unua Konferenco do la Federacio de la 
Londonaj Grupoj Esperantistaj Tiu Konferenco okazos 
Sabaton, la I4an de Januaro, 1911, je la 4a p.t.m., ĉe 
Lavender-hill School (L.C.C.J (eniro en Amies-street), 
Bajtersea. 

Gi oelos unuigi, por diskuto kaj societa distrajo, 
ĉiujn membrojn de la Londonaj kaj regionaj grupoj. 
Cm Esperantisto rajtos inviti siajn amikojn.' Car ia 
Konferenco estos precipe por la Esperantistoj, ne 
okazos propagandaj paroladoj, kaj dum la tula tempo 
oni uzos kiom eble nur Esperanto». 

La Konferenco konsistos el : Afera Kunveno, 
Temanĝ-o, kaj Societa Vespero kun ludoj, koncerto,’ 
konkursoj _ kaj danco. En la Afera Kunveno estos 
prezentataj koncizaj artikoloj kaj paroladoj pri temoj, 
kiuj havas rilaton al la Esperantista Movado en 
Londono kaj cirkatiajo. Sekvos diskuto. Oni anloiu 
esperas ricevi en tiu kunveno invitojn por sekvontai 
Konferencoj. J 

La Konferenca Bileto kostos nur r ŝilingon (post la 
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loan de Januaro is. 3 P*)• La orgamzantoj esperas,ke 
ĉiu societo en la Londona regiono volas partoprem ci tiuu 
aferon, kai tuj elekti delegiton, kiu zorgos la aferon en 
la societo, prenos sur sin la arangon pri a temoj 
parolotaj de la membroj, kontrolo» la vertdadon de 
biletoi, k.t.p. Oni do volu,setion oni ankorau ne laris, 
sciigi al la hon. sekretario kiel eble plej baldati la nomon 

kai adreson de delegito. 

Oni esperas, ke ĉi tiu Konfereuco estos sekvata de 
serio da similaj kunvenoj kvaronjaraj, en diversaj lokoj 
de la Londona regiono. 

Ni kredas, ke komprenante lion, kiel gravan enkon 
povos havi tiaj kunvenoj sur la Esperantistan vivon en 
Londono, ciu societo laŭ sia eblo helpos sukcesigi 
la unuan Konferencon de la Londona Federacio. 
(For la Organiza Komitato) Alexander E. Lee, Hun. 
Sek., 5/, Worfield-street , Battersea . 

Mildmay. — On and from Thursday, January 5, 1911, 
this society will meet weekly from 8 to 10 at La Verda 
Stela , Quadrant-road , Canonbury (end of Marquess- 
road, between Essex-road and Highbury 1 ube Stations). 
This change will make it possible for many to attend 
the meetings regularly whom distance has hitherto 
prevented from doing so. — On the same date an 
instruction class for beginners will be commenced. 
It will be held from 8 to 9 o’clock under the able 
tuition of Miss G. P. Cosmetic, D.B.E.A. It is hoped 
that local Esperantists will make this class widely 
known and bring friends to it. 

LONDONO. 

Kursoj.*— Laŭ la vintra numero de la Londona Gnseto 
Esperantaj Kursoj nun okazas en la sekvantaj 
kvartaloj de la Londona Regiono : Balham, Battersea, 
Bayswater, Bowes Park, Brixton, Bromley (Kent), 
Buckhurst Hill, Camberwell, Charing Cross, Chiswick, 
Clapham, Clapham Junction, Croydon, Dalston, East 
London (Toynbee Hall), Forest Hill, Hampstead, 
Herne Hill, Highbury, Highgate, Kennington, Kings- 
land, Kingston-on-Thames, Lewisham, Ludgate-circus, 
Mildmay, Peckham, Putney, Stoke Newington, Streat- 
ham, Sutton, Tufnell Park, Wandsworth, West Nor¬ 
wood, Wimbledon, Wood Green, Woolwich & Plum- 

stead. . , , 

Battersea.—La Novembra numero de nta kolego 

A l i/y skribante pri la fakto, ke antng*! monatan 
programon por la loka grupo montrigis nepraktika, 
donas la jenan interesan paragrafon :—“Ni persone 
kredas, ke la plej interesaj kunvenoj okazos, kiam oni ne 
faras formalan arangon, se nur Ciu aparta membro 
preparos mem ion , kion presenii ce la kunveno , en 
private al individuoj\ cu publike antau la k/nbo. Ni 
ofte aŭdas la demandon, ‘ Kion oni intencas fari 
hodiati vespere?* Ni permesas al ni rememorigi al 
niaj samklubanoj tion, ke ‘oni estas ‘nedifinita 
pronomo.’ Nu! kion povas fari nedifinitajo? Se, 
anstataŭ fari tiel absurdajn demandojn al aliaj, ĉiu 
membro, antau ol iri al la klubo, demandus al si, ‘ Kion 
mi intencas fari hodiatt vespere V ‘ oni ’ certe havus 
pli viglajn kaj interesaju kunvenojn.” 

Charing Cross. —Okaze de la ĉiujara Kristnaska 
Vespennanĝo de la Eustace Miles Vegetara Restor- 
acio, 40 Esperantistoj kaj amikoj kunsidis ĉe special» 
Esperanta tablo arangita de la Charing Cross Esper¬ 
antista Grupo, kiu kunvenas en la Restoracio ĉiumarde 
je la 3.30 p.t.m. Dum la festeno S-ro Eustace Miles 
atentigis la ĉeestantaron pri Esperanto, kaj multaj 
interesataj ne-Esperantistoj (200 ĉeestis) poste petis 
sciigojn. Inter la programeroj estis kanto Esperanta 
de S-ro E. W. Lowes : “ Sur bela mam ondlulil.” 

Harrow. —Okaze de anonco pri la komenciĝo de la 
vintraj kunvenoj de la loka Esperantista Grupo, la 
Harrow Obsen'er la 25an de Novembro enpresis longan 
kaj interesan leteron de samideano. F. Fulcher. 


Londona KltlbO. —La ĉefa okazo de la pasinta monato 
estis la ĉiujara Kristnaska koncerto organizita de S-ro 
C. P. Isaac, en St. Bride’s Institute la i6an. Malgraŭ 
la tre malbona vetero, la granda halo estis tute plenigita 
de entuziasma aŭskultantaro. La programo estis 
bonega, kaj bonege plenumita. Krom niaj malnovaj 
amikoj F-inoj Rosa Maude, A. Sefer, S-roj Moy Thomas 
kaj H. Meulen, ni havis la plezuron aŭdi tri novajn 
kantistojn : F-inon M. Ramel, kaj S-rojn B. C. Glover 
kaj E. W. Low'es. S-ro M. C. Butler ĉarmis nin per 
sia harpludado, ankaŭ en dueto kun S-ro S. J. Cork, 
kaj F-ino E. A. Sawyer kaj S-ro Moy Thomas lerte 
plenumis violonaĵojn. Grandan sukceson havis ankatt 
S-ro R. Hamilton, kiu en plena skota kostumo 
kantis du humoraĵojn de^ Harry Lauder,* bonege 
esperantigitajn de F-ino Sefer, .S-ro H. B. Mudie 
interese klarigis al la interesata ne-Esperantista 
parto de la aŭdantaro, kial li estas Esperantisto. 
La ĝeneralan plezuron kompletigis la sciigo, ke “ liaj 
aranĝoj permesis" al S-ro Harrison Hill ĉeesti, kaj 
liaj majstraj fortepianaj imilojde 1’ komponmanieroj de 
la majstroj ricevis laŭtan aplaudon. La iom malfacila 
rolo de akompanistino estis bone plenumita de F-ino 
M. A. Clarke, kiu ankaŭ plaĉis per fortepiana ludo 
en solo kaj trio. Prezidis kun sia ĉiama kaj sprita 
bonhumoreco Kolonelo Pollen. F-ino Roche deĵoris 
ĉe la alloge aranĝita ekspozicio kaj librovendejo, kaj 
la programojn vendis ŝiaj polaj lernantinoj, unu el kiu, 
kelkjara knabineto, vivedeklamts Esperantan poezieton. 
Entute, bonega koncerto, pri kiu ni gratulas ĉiujn 
partoprenintojn. Tre bona raporto detain aperis en la 
Norwood News. 

Sutton.—En la gazeteto eldonita de la Knabaj Skoltoj 
en Burgh Heath kaj Tad worth aperas ciumonate du 
pagoj pri kaj por Esperanto. La redaktoroj farigis 
Esperantistoj. Ciun ekzempleron de la Decembra 
numero akompanis Cefeĉa ŝlosilo. — Okaze de la ĉiujara 
kunveno de la Sutton’a Knaba Vivosava Brigade, la 
loka Esperantista Grupo faris bonan propagation dis- 
donante inter la ĉeestantoj pli ol 700 flugfoliojn pri la 
lingvo. 

LA PROV1NCOJ. 

Birmingham. —Novembro 25 : tre sukcesa amikeca 
kunveno ee 44, Trafalgar-road, Moseley, laii afabla 
invito de S-ino Wals >. Agrablaj deklamajoj kaj 
leant oj ; interalie de S-ino Simpson kaj F-ino Minnie 
Phillips.—La grupkunvenoj nun okazas ciun duan 
vendredon en L mid's Commercial College, 2$a, Paradise- 
street^ apud la Midland Institute, anstataŭ cn la 
restoracio en Corporation-street. 

Chesterfield. —Esperantistoj en tiu urbo, kiuj dezirus 
partopreni en fondota grupo, estas petataj skribi 
senprokraste al S-ro L. Brear, z/6, Old-road, Brampton. 

Derby. —Esperanta kurso estas farata ĉi tie en la 
Adult School ĉe la Gospel Hall, sub la instruado de 
S-ro J. Potter, file. 

Eastbourne. —Sub la aŭspicioj de la loka grupo la 
Eastbourne Gazette la 9an de Novembro anoncis al sia 
legantaro interesan konkurson pri traduko de 
Esperanta letero publikigita en la ĵumalo. Premioj 
en valoro de 9 spesmiloj estis poste disdonitaj. Ni 
rekomendas la ideon al alilokaj grupoi. Interesatoj 
petu sciigojn al S-ro J. P. Nix, 2, Terminus-road , 
Eastbourne. 

Gloucester. —Kelkaj samideanoj el ĉi tiu urbo la 6an 
de Decembro kunveuis en Cheltenham kiel gasloj de nia 
fervora amiko S-ro Westmancote, kaj la “ ĝardenurbaj 
Esperantistoj. Per muzikaĵoj, babilado kaj ludado de 
Esperanta Kriketo oni pasigis tre agrablan vesperon. 
Kun novigita entuziasmo la vizitantoj reiris al sia urbo. 

* La Esperantaj vortoj dc “1 Love a Lassie 1 ' aperis en la 
Decembra numero de La Esperanta Instrm'sto, la bona ĉiumonata 
g-azeto por lernantoĵ redaktata de nia fervora samideano S-ro 
Watters. 
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Per korespondado en The Citizen ili nun proyas veki 
fervoron pri nia afero. Oni esperas baldaŭ fond» fprtan 
grqpon,' en oportuna kunyenejo meze de la urbo. 
Interesatoj vqlu skrib» al S-ro G. L. Freed)'', 2, Tween- 
b, rook-avenue , Gloucester. 

Halifax. U loka grupo de Esperqntistaj Socialistoj 
nun Kunvenas en la Mechanics’ Hrill. Oni elektis S-rop 
S, Bopthman prezidanto por la venonta jaro. La 
aliaj ofieistpj estas reelektitaj. La tri vesperaj kursoj 
organizltaj qe la grupo estas plennpmbre vizitataj. 

HuddprŝfiolH —Al samideanoj en ĉi tin regiono, kiuj 
dezirus propaganda Esperanton ĉe diversaj soeietoj aii 
starigi grupojn, S-ro Edward Parker seiigas, ke li 
volonie helpos per publika parolado, k.t.p. Oni sin 
turnu al lj : ^7, Somerset-road, Huddersfield. 

IpSWioH.—En la East Anglian Daily Times de 1 ’ 10a 
de Novembroaperis bona leterode S-ro C. E. Boardman, 
sekretario de la nove fondita Gazetara Klubo, pri la 
utileco de Esperanto por la komercaj oficistoj en la 
urboj de 1' orienta marbordo. 

Manchester.- La Manchester City News raportas 
lertan kaj interesan paroladon, kiun S-ro C. H. 
Satchell la toau de Novembro fari.s Esperante pri sia 
‘i Liberfempo en Svisujo.” 

Moz|a«itla. S-j o F. W. Sha\v, la fervora sekretario 
dp la fervora Coventry'a Grupo, informis nin, ke 
diversaj novaj kursoj pri Esperantp komenciĝis en ei 
tiu region q : du en Coventry, por Spiritualistoj kaj 
Kristadelfanoj, du generalaj en Hampton-in-Arden 
kaj Stratfor D- on- A VON, kaj unu por Socialistoj, en 
Alfreton. Korajn bondezirojn ! 

Portsmouth. —Tin grupo datirigas kun bona sukceso 
siau ferydran propagan don. La 3Pan de Oktobro 
okazis publika parolado de S-ro Fennall, an tail la 
Brougbam-road Congregational Young People's So¬ 
ciety. La lerta parolado, kelkaj Esperantaj kantoj kaj 
ejtspozicip de Esperantajoj vekis viyan intereson. La 
pan de Noyembro la grupo per S-ro Lennox aranĝLs 
grandanoinbre ĉeestitan koncerton, la 25an S-ro Fennall 
faris lekeipn en Lake-road Institute, kaj rezultigis 
starigon de Esperanta kurso ; S-ro Johnson kondukqs 
kurson en Stamford-street ; kaj la iaan de Decembro ia 
loka Esperantistaro festis per speciala koncerto la 
naskotagon de la Majstro. Vigla laborado ! 

Reading. —Kvankam la propaganda laborado, kiun 
faris la grupo inter plenaguloj pn la regiono, ankoraŭ ne 
havis tute kontentigan efikon, gralulinda tamen estas 
la favoro, kyn kiu la publika edukada fako rigardas la 
instruadon de Esperanto al la infanoj en la Unuagradaj 
Lernejoj. En ambaŭ ekstremaĵoj de la urbp, kursoj por 
komenc.antoj estas nun kondukataj, kie estas instruataj 
pli ol 50infanoj senditaj kun permeso dela cefinstruistoj 
de la diversaj lernejoj. Instruistoj estas S-roj S. Jack- 
son Coleman kaj W. Haynes. 

ROthbury. —La 22an de Novembro okazis parolado 
pri Esperanto de Pastro L. A. Long (membro de la 
B.E.A.), antail ia tiea Societo por Reciproka Plibonig- 
ado (Mutual Improvement Society). Cirkat»5Q personoj 
ceestis kaj tre interests. Oni varme aplaiidis la 
paroladon, kaj post mallouga diskutado pri la lingvo 
S-ro Long respondis al la demandoj kaj montris diversajn 
Esperantajoj n.—La 5an de Decenibro kijrsp kcmenc- 
iĝis en la paroba o.ambrogo sub la instruado de 
Pastro L. A. Long. Cirkatte 25 aligis, infer kiuj kelkaj 
geinstrqistoj. 

Rotherham. —Bona kurso starigis ei tie sub la lerta 
djrektado de S-ro N. W. Roberts, loan de Oktobro : 
Paroladb de S-ro M. Pearson (Sheffield) antaŭ la 
Literatqra Societo en la Congregational Chapel, Eqd- 
cliffe, pri la literqturaj kapabloj de Esperanto. Bonaj 
raportoj en la lokaj gazetoj. —zzan dp Oktobro : Tre 
sukcesa parolado de S-ro J. T. Holmes el Bradford, 
en la granda halo de I a Y.M.C. A. Granda nombro da 
propagandiloj disdonita. 


Sheffield. —Esperaplista Grupo kun 23 anoj fondigis 
la 3an de Decenibro en kunligokun la Crookes'a filiode 
la Y.M.C.A. Sekretariqestas S-ro M. Brown,, jfi, Bute- 
street , Crookes , Sheffield. La grupo jam aligis al la 
B.E.A. 

Swinton. —Esperanto bonege progresas ei tie. La 
kurso kondukata en la Wesleyan Church Rooms akiris 
ĉe la publiko tian favoron, ke oni devos trauslogi post 
Kristnasko al pli vasta carnbro por du novaj kursoj. 

Torquay.— Pastro Arthur Jones, fervora lernanto de 
nia propagandema amiko S-ro Richard Sharpe, nun 
starigis Esperantan kurson por la lokaj Knabo-skolloj. 
Tiuj lastaj nombras en Ijorquay proksimume 70, divid 
itaj en 8 patrolojn. Ciu patrolestro estas aparte 
instruata pri la lingvo, por ke li poste povu siavice doni 
lecionojn al la “simplaj soldatoj.” 

Warrington. —Sub la gvidado de Pastro Primavesi, 
O.S.B., la movado pli kaj pli vastiĝ-as en tiu urbo. La 
grupo de li fondita ĵus aliĝis al la B.E.A. Koran 
bonvenon ! La kunvenejo estas la cambraro de la 
Ligo de 1 ’ Kruco, 27, Bewsey-street, ĉiuĵaude je la 
S.30 vespere. 

Widnes.- K urso Esperanta nun starigis en la urba 
Tehnika Lernejo, kun 15 lernantoj. Instruisto : S-ro F. J. 
West. 

WithernSOa. —Sekve de parolado publika de S-ro 
Arthur Cowbnrn el Hull, starigis en ĉi tiu konata 
marurbo nova Esperanta kurso, kiu jam enhavas 22 
anojn. Withernsea devus esti bona propagandejo por 
nia lingvo, car pro gja saniga aero gin vizitas ciusomere 
multaj miloj da ekskursantoj por pasigi la libertempon. 
La grupanoj esperas, ke ci tiun jaron gin vizitos ankati 
multe da Esperantistoj. Prezidanto estas S-ro A. J. 
Turner, sekretario F-ino M. M. Fraser, Melrose-crescent , 
a! kiu vizitontoj volt» skribi. 


IRLANDO. 


Coleraine. — Till klubo, kiu min havas pli ol dudek 
anojn, jus aligis al la B.E.A. Prezidanto estas S-ro 
T. G. Houston, M.A., T.C.D., J.P., estro de la loka 
Akademia Institucio kaj Senatano de la Regina 
Universitato en Belfast. Sekretario: S ino Hezlett, 
Belfast Bank. La klubo kunvenas ciumarde en la 
lernejo de la Irlanda Societo, je la 8a vesp. 

Limerick. —La grupo nun kunvenas ciumerkrede en la 
domo de F-ino Elliott. La membroj tre bedatiras, ke pro 
fpriro ili devas perdi sian fervoran prezidanton, 
Cefdiakonop Wynne. 

SKOTLANDO. 

Edinburgo. —Por la pastra vizito al la Edinburgaj 
Esperantistoj de Pastro Beveridge, Dundee, prezidanto 
dela Skota Federario, granda ceestantaro plenigis unu 
el la ĉambroj en la Synod Hall, la 3oan de Novembro. 
L.i faris bonan lekeion pri amuzaj spertoj en 
Norvegujo, kun belaj lumbildoj. — La 7an de Decembro 
Ja grupanoj attskuitis kun plezuro interesan priskribon 
de la Kvina Kongreso komunikila de S-ro Berger el 
Frankfurt.—La iqan tie Decembro S-ro Black el 
Peebles legis interesan paperon pri la Insulo Man. 

Glasgovo.—Je la 21 an de Novembro S-ro Wm. Toner 
faris paroladon pri “ Tolstoj ” k;ij liaj rakontoj. La 
temo havis specialan intereson pro la jus okazinta 
niorto de la fama verkisto. — La 28an, la anoj parto- 
prenis je la ludo elpensita de S-ro W, M. Page — Es¬ 
peranto Kriketo — kaj trovisĝin bona ilo porplilerti&o 
pri la lingvo. — La ^an de Decembro, S-ino de Mentoro 
faris inteyesan paroladon pri “ Kelkaj Ilispanaj 
Aferoj.” Si montris la similecon inter la hispana kaj 
Esperanta lingvoj, kaj inter la hispana kaj skota 
nacioj. 

Leith. —Tre swkeesa societa kunveiio okazis tie ci la 
25an de Noverabrp. S*ro James Robbie prezidis antafi 
granda nombro da aqoj, inter kiuj trovigjs kelke da 
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samideanoj el, Edinburgo. La tufa ĉeestantaro &nis la 
intercsan programon. Oni (re bcdaiiras pri la foriro de 
S-io Finlav-Campbell al Glasgovo. En la datiro dc du 
jamj li lerre inslruis al la komencantoj, kajal li la grupo 
esprimas publike sian koran dankon. La kursoj estas 
mm kondukataj ce la Leith Liberal Club ie la 7.30 ĉiu- 
vendrede, anstatatt ĉiumarde. —L. D. W. 

LA FEDERACIOJ. 

Lanoashire-Cheshlra. -La proksima konfereneo de 
ĉi tin federacio okazos en Manchester la 28an de 
Januaro, en Onward-buildings, Deansgate. Ĉefaj eroj 
di* la agendo : elekto de oficistoj por la jaro 1911 kai 
por la Kvara Brit a Kongreso en Southport. 

* rf 1 + + 


Recent Lectures. 

November 2.— At the Central Y.M.C.A., Aldwych, 
London, W.C. Lecturer, Mr. J, Bredall. Esperanto 
class now meets weekly. 

November 10.— Lantern lecture by Mr. VV. W. Mann 
on “ The Esperanto Movement,” before the West London 
Ethical Society. “ Esperantaĵoj '* exhibited and 
“ propagandiloj ” distributed. 

November jo.~ At Bcrnley, before the Fabian 
Society. Lecture by Mr. W. B. Currie on “ Esper- 
finto and the Brotherhood of Man.” Several text-books 
sold. Class being formed. 

November //.—Lecture in the Wright-street Schools 
Bf.yth, by Mr. J. Mathieson, on “ Why I am an 
Esperantist.” Elementary and advanced classes are 
now being conducted by the local group. 

November /7.—Leeds, at the Kirkstall Adult School, 
Mr. J. YV. Mann. About thirty present. Sir G. J. 

Coekburn was in the chair, and spoke very favourably 
of Esperanto. 

November jj.~ At Woodhouse Carr Adult School, 
Mr. J. Hedley-Ince. Most successful meeting. Lecturer 
requested to give model lesson following Sunday 
Class now formed. 

November 18.— Reading, lecture by Mr. S. Jackson 
Coleman, before the Grovelands Lodge of the Indepen¬ 
dent Order of Good Templars, in the Lodge Room, 
1, C ran bury-road, Reading. Result: class has been 
formed under the instruclorship of Mr. Coleman. 

November 21 .—Before the Richmond Athenaeum 
very successful lantern lecture by Dr. ). Pollen on 
Round the World with the Flag of Hope,” under the 
pi esidency of Dr. Wilson. Good audience, about 400 
peisons. Considerable interest roused. 

November 24. — In the Church House, High 
Wvcomhe, lecture by Mr. W. W. Mann on “The 
Esperanto Movement, its Aims and Achievements," 
under the auspices of the local group. 

November 24 .—Under the auspices of the Brighoc.sk 
Esperanto Group, at the Technical School, Mr. W. If. 
Hu-st of Huddersfield, on the “ Universal Language." 
Di. B. E. I. Edwards in the chair. 

,^ November 24. —Manchester, before the Withington 
Wesley Guild, Mr. W. J. Lewis on “Esperanto and 
the Esperantists." — November 25. -Mr. Rhodes Mar- 
'’! 5 U * ^fore th e Trinity Wesley Guild, Sale. Con¬ 
siderable interest aroused in both cases ; groups will 

probably be established. Reports in Manchester City 
A ows and (ongleton Guard ran. 

November27.— Mr. J. Hedley-Ince, at Mount Pisgah ln- 
stitute, Armley. Interesting discussion. Course started. 

December /.-At the Armley Church Men's Institute, 
uni 1.1 auspices of Leeds Esperanto Society, interesting 
leitnrc on Esperanto by Rev. Curry, ‘of Allerton- 
- water. Small but keen audience. Course started. 

/ ecember 4. —Mr. J. H. Beaumont, at the Fountains 
Aautt school. About twenty-five present. 


December 6 . — Basingstoke, Hants., before the 
Basingstoke Mutual Improvement Society, address by 
Mr. S. Jackson Coleman, of Reading, on “ Esperanto : 
the Modern Miracle." A lively discussion ensued, in 
which Mr. R. W. Boyer and Mr. H. W. W T oolgar (ot 

Basingstoke) participated. It is hoped that a class wiil 
result from the lecture. 

Decembers. Before a considerable audience of mem¬ 
bers of the Anglo-Russian Literary Society, Imperial 
Institute, Dr. J. Pollen, on “ Wanderings with Russian 
Authors. Mr. Edward Cassel in the chair. Dr. 
Pollen showed how Esperanto translations had en¬ 
hanced his appreciation of Russian literature, and 
spoke of the great services rendered to our move¬ 
ment by Tolstoy, on whose grave he came to lay, as 
a modest tribute, the shamrock of Ireland. 

* * * * 


Council Meeting B.E.A. 

Held at the offices of the Association on Monday 
December 12, with the President, Dr. J. Pollen, in 
the chair. Present: Messrs. Akerman, Chatterton, 
Fliigel, Mercer Hollis, Honeysett, Fairman, Bolingbroke 
Mudie, Phillimore, Rolston, F. M. Sexton, F. P. Sexton 
Archibald Sharp, W r hite, Colonel Gale, Misses Blake,’ 
Holmes, O’Brien. In attendance: Messrs. Mann 
Millidge, and the Secretary. ’ 

Finance. —Among the items discussed and approved 
was a suggestion from Mr. R. Sharpe, of Torquay, that 
groups be notified in the gazette that contributions of 
small amounts from members might be collected for 
the propaganda and transmitted through the group¬ 
secretary. It was also pointed out that the groups 
might take part in the Guarantee Scheme by arranging 
for one of their number to become the actual guarantor 
Mr. Mudie reported as to the very satisfactory progress 
of the Guarantee Scheme, and it was decided that a list 

of the guarantors should appear in the January gazette 
(see page 19). 

Giammar and Instruction Hooks. —Mr. Akerman pro¬ 
posed the following detailed resolution: “That the 
Association do not in future recognise any new Esper¬ 
anto book, nor fresh edition of an old one, unless same 
shall have previously been passed by the Censor Com¬ 
mittee, or someone appointed by them, and unless anv 
mistakes pointed out by them or him shall have been 
corrected. The expression ‘ not to recognise ’ a book 
shall mean that the Association shall not permit its 
name to appear in the hook. I he points raised by Mr. 
Akerman were discussed at considerable length, and it 
was* generally felt that, although such restrictions might 
occasionally be desirable, it was not practicable to 
enforce a rigid rule. On the matter being put to the 
vote, the resolution was lost. 

Esperanto Press Club.— The names of the first Com¬ 
mittee of Control were received and approved by the 
Council. 

* * # 


Karavano al Antverpeno.— S-ro E. J. Brierley, 
Grosvenor-road , St. Helens , petas nin sciigi, ke li’ 
intencas aranĝi Nord-Anglujan Karavanon al la Sepa 
Kongreso. Li petas, ke nordanglaj samideanoj 
senprokraste skribu al li por partopreni. Oni memoru 
ke la vojaĝ-o certe kostos ne pli ol £2 , kaj eble pro 
rabato multe malpli; logado eble £3 £is £4 ; kongresa 
bileto 1 os. La karavano ekiros sufiĉe frue por 
permesi partoprenon en la U.E.A. Kongreso, kiu 
komenciĝos du tagojn antaŭ la ĝenerala Kongreso, 
nome la i8an de Aiigusto. Ju pli multaj aligos, des 
ph bonajn kondiĉojn oni ricevos de la fervoiaj kai 
sipaj kompanioj. Ne plu do hezitu ! 
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Esperanto Progress Abroad. 

Belgium. —As a result of a public debate held on 
October 8 between a Lieut. Ginimine and Mons. Carlo 
Bourlet on the respective merits of Esperanto and Ido, 
under the auspices of the “ Teaching; Club "of Ixklles, 
M. Lafontaine, the eminent Belgian Senator, and Mons. 
Otlet, secretary-general of the Institui International 
de Bibliographic and the Office des Associations 
Internationales , sent a letter to General Sebert (as 
president ot the Centra Oficejo) informing him t hat both 
of those bodies officially adopted Esperanto as the 
language for their international communications. 

Brazil.— This go-ahead American State, by the enthu¬ 
siasm with which it is contributing adherents to the 
Esperanto cause, is already outdoing many of the 
European countries in the movement. We have men¬ 
tioned in previous numbers the remarkable progress 
being made by Esperanto in governmental and edu¬ 
cational circles. Each new number of the Brazila 
Esperantisio reports further advances. Propaganda is 
well organised, and the fact that a number of groups 
have been able to contribute to headquarters in Rio de 
Janeiro donations of quite considerable sums shows 
that there is no lack of solidarity and co-operation. 
Another significant evidence of progress is the fact that 
as many as twenty courses of instruction in Esperanto 
are being conducted in Rio alone. An inspector and 
several teachers in the municipal “model schools" are 
ardent Esperantists, and considerable excitement was 
caused recently among t he children on the announcement, 
by special official circular from the Director of Public In¬ 
struction, of an open competition for one gold and two 
silver medals in connection with the Esperanto courses 
now held throughout the schools. At the Congress of 
Young Mens Christian Associations in Rio in'August 
last, a unanimous vote was passed in favour of intro¬ 
ducing Esperanto into the evening classes organised 
by the Associations. Throughout the Republic the 
Press, following the lead of the well-known Rio paper, 
Gaseta de Noticias , is opening its columns to articles 
on behalf of our language. New groups are announced 
in Sergipe, where a well-known head of a public 
second-grade school has joined the movement, and 
Juiz-de-Flora, the town chosen for the Fourth Brazilian 
Esperanto Congress this year, where many prominei 
citizens are among the founders. There are now in a 
close on thirty Esperanto Societies in the Republic. 

Bulgaria —-One of the immediate results of the suc¬ 
cessful Fourth Esperanto Congress at Sofia, reported in 
our November number has been the publishing in Bukh \- 
REST of anew monthly Buigarian-Roumanian Esperanto 
magazine, Banubo , entirely in Esperanto. Another 
result, reported in that magazine, is a most encourag- 
ing growth of interest in Esperanto throughout all 
Bulgaria. Beside the ordinary course officially con¬ 
ducted by the Sofia Esperanto Society, a special class 
has been started at the “ People’s' Hall,” with an 
attendance of forty Socialists and workmen. A Social 
Democratic Esperanto Group is to be formed shortly. 

A new group is announced in the important seasi'i 
town Burgas. 

Croatia.— Esperanto is progressing steadily along 
the shores of the Adriatic, The national Esperanto 
journal Kroata Esperantisio has now been established 
on a sound financial basis. In Zagreb, the capital, a 
well-attended Esperanto course is being conducted by 
the Academic Esperanto Society for students in the 
public middle-grade schools, the heads of which are 
quite favourable to the movement. Two courses are 
being held in ViNKOVCi with ioo pupils, also a special 
one for boys, in the town Gym nasi u m. The green star 


Hit 

all 


side 


is also well in evidence at the offices of the well-known 
International Insurance Society “ Balkan " at Zagreb, 
all the staff and several ol the directors having become 
Esperantists. — The Croatians are proposing to hold 
their Esperanto Congress next year at Zagreb in con¬ 
junction with Bosnian, Servian, Bulgarian and Ron- 
mania n sa widen no/. 

France.— Parrs-Esperanio for November publishes a 
further list of Esperanto classes organised in the even- 
ingschools. I liree new ones (in addition to 1 he seventy- 
four announced in November) have been started in Paris 
itself, and sixteen more in the suburbs, Charenton, Alfort- 
ville, Fontenay-sous-Bois, Levallois-Perret, &c. — An 
Esperantist Sports Union has been founded at Saint- 
Denis, near Paris, with the object of carrying on the 
propaganda of Esperanto in sporting circles, and of asso¬ 
ciation of Esperantists in the practice of all kinds of 
sports. Address : 424, Avenue de Paris , Saint-Denis. 

— Xew Groups have been founded in Ajxe, Perigueux, 
Meursault, St. Etienne (funnloj\ adr. 1, rue de la 
Bourse). — The important Grenoble paper, Les Alpes 
Pit to re si] u e s , published in its October number an inter¬ 
esting article on Esperanto, the first of a series which 
will appear bi-monthly. — La Vie Sportive at Grenoble 
is issuing a charming series of articles in Esperanto bv 
Mons. P. Champion, the translator of Mistral's Mireilte , 
on “ The Provencal Renaissance.” — Among the Esper¬ 
antists at Amiens is the oldest samideano in the world, 
Mons. A. Lefevre, 98 years of age.— The Paris business 
paper TJ.Expansion Contmerciale (50 Bd. Haussmann) is 
publishing weekly a chronicle of Esperanto progress. 
L'Aero , the well-known bi-weekly aeronautical paper, 
is publishing interesting Esperanto notes on aviation. 

— Xor man da Stclo for December gives particulars of 
more than twenty Esperanto courses in Normandy, at 
Argentan, Bolbec, Cherbourg, Coutances, Eu,* Le 
Havre (three courses, one organised by the Corpora¬ 
tion, and another for the girls at the " Ecole Pratique 
de commerce et dIndustrie), Le Mans, Louviers, Rouen 
(six classes), Sotteville-ies-Rouen. Many of these 
courses are held in the local Town Hail under the 

patronage of the municipal authorities_A Catholic 

Esperanto Group has recently been founded at Le 

C rev sot. 

Germany.—The most striking feature ol the reports 
given in recent numbers of Germana Esperantisio is the 
remarkable way in which Esperanto is being taken up 
in Germany by Commercial Unions, schools, and work¬ 
men’s clubs. In all some thirty new classes and groups 
are announced. — The Bavarian Esperanto League has 
correspondents in almost every town and townlet in 
Bavaria, many of whom are preparing (he way for the 
founding of new groups. The demand for instruction in 
Esperanto is so widespread that the supply of teachers 
is not nearly large enough. — In Augsburg, where the 
U.E.A. lately held its Congress, eight Esperanto classes 
are being held, with an attendance of close on 200. 
Courses have also been started in the Commercial 
Union “Merkur" and in the Engineers’ Club. The 
Central Augsburg Group has now 250 members. Several 
business firms have begun to use Esperanto for corre¬ 
spondence purposes. — Berlin : Winter classes for 
Esperanto are now in full activity. Special courses 
have also been arranged in connection with the 
“German Bank Clerks’ Union,” the “ Free High School,” 
the “ Humboldtakademie,” and the “ Merchants’ Union 
of Lady Clerks.” A class for the study of Esperanto 
has also been formed among employees of the famous 
firm “ Maggi-Gesellschaft.” — Bremen : Class started 
by the Commercial Clerks’ Union. — In Breslau, 56 
workmen have started an Esperanto Group. Owing to 
increasing demand for instruction, a Breslau Esperanto 
Institute has now been founded. — Dresden : Arrange- 
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merits arc already being’ made to hold Esperantist 
meetings in connection with the International Congress 
of Hygiene which will take place here next August. — 
Essen : New Esperanto Group among the local (rood 
Templars. — At Hambirg the Esperanto Workmen’s 
Club is carrying on four well-attended classes of instruc¬ 
tion, and in Hannover an Esperanto''Group of 100 work¬ 
men has been formed. —- In Constance, after a lecture 
on Esperanto given under the auspices of the Com¬ 
mercial Union “ Merkur,” so many gave in their names 
as students that the proposed course had to be divided 
into two sections. — The workmen’s group at Leipzig 
has just started a course with over fifty pupils. — 
Magokbi rg : Various Commercial Clubs are becoming 
interested in Esperanto, and in Munich an Esperanto 
course is being held by the “ Merchants’ Union of 
1873," the most influential Commercial Union in 
Bavaria.--In Munich also, Esperanto is being taught 
in the “South German School for Chauffeurs," on the 
initiative of the directing engineer. The public schools 
are now showing great interest in the language, 
and the Higher Technical School, following the 
example of the University, has founded a special 
Esperanto Section.— Branches of the International 
Onion of Catholic Esperantids are gradually being 
established in Saxony, Bavaria, the Rhineland, West¬ 
phalia, & c. 

VarlOU8.—A “Railway Officials’ Esperanto Club’’ 
has been formed at BoXTKL in Holland. The members 
have already on several occasions had opportunities of 
putting the language to the test in conversation with 
travelling Esperantists.—An Esperanto class has been 
started in the public school at Gkamalotk in Colombia, 
and a propaganda society has recently been founded at 
C. HINACO. —An interesting article in favour of Esperanto 


appeared in the September number of the important 
American review Science, in connection with the recent 
Congress at Washington. — A recent number of The 
Chinese Esperanto Review (published in Chinese and 
Esperanto) stales that Esperanto Groups are now in 
existence in Shanghai, Pekin, Kanton and Foukie.— 
I he Vocode Kuracistoj announces that a vigorous propa¬ 
ganda for Esperantp is being carried on in Cairo (Hotel 
de la Ville) by Dr. Sipek, an enthu-iastie member of the 
Doctors Esperanto Association. — Pastor Scmitzh repqrl s 
in Espero Ka talik a that Esperanto is progressing slowly 
but steadily in Jerusalem. The top form in the big 
Hebrevv Girls' College of Evelina Rothschild now speak 
Esperanto fluently. An Esperanto version of the 
Biblical account of the miraculous healing of t he para¬ 
lytic also appears among the thirty or so tablets in 
other languages to be seen at the Pool of Bethesda. — 
Another new Esperanto gazette which we have the plea¬ 
sure to announce this month is /tala Esperantisto, the 
organ of the Palermo Esperanto Group, who have pub¬ 
lished it to help the general propaganda and intercom¬ 
munication until such time as the Italian samideanoj 
are sufficiently organised to print a magazine repre¬ 
sentative of the whole country. — King Alfonso XIII. has 
accepted the honorary presidency of the Spanish Military 
Esperanto Society .—Polo Esperantisto stales that Esper¬ 
anto, at the request of parents of the pupils, has been 
introduced into the curriculum at the Cracow Com¬ 
mercial Academy. — Esperanto is being keenly taken up 
in Tabriz, in Persia. Public courses have been started 
both for Persians and Armenians, and there are also 
many private students in the to\yn. — The important 
monthly review (r 00 pages) of the Mexican Touring Club 
now regularly publishes a page of notes on Esperanto 
Progress. The Director, S-ro Carlos Muller, is an 
active Esperantist, and is doing valuable work in 
spreading the language among the many foreign 
sportsmen, visitors and colonists in Mexico. 


The Esperanto Press Club. 

Organising Secretary: Mr. C. E. Boardman, F.N.S. A., 
Secretary's Office, Brodick Castle , Arran, N.B. 

The occurrence of a General Election, and the advent 
of Christmas, naturally did not make the month of 
December an «auspicious one for the inauguration of a 
scheme of propaganda important in our cause, and Mr. 
Boardman was well advised to delay, until both distrac¬ 
tions were passed, the sending out of his printed matter 
descriptive of the new Press Club. 

However, by the time this issue of the gazette is in 
the hands of its readers, everv member of the British 

W _* •* 

Esperanto Association, and a number of other Esperant- 
ists as yet unconnected officially, will have received 
through the post full information concerning the uses 
and advantages which the Club is in every way consti¬ 
tuted to generate, alike for the individual Esperantist as 
for the whole movement in the British Isles. No one, 
we feel sure, after reading Mr. Boardman’s booklet, 
will gainsay the fact that the Club embodies an honest 
attempt to do something really valuable and unquestion¬ 
ably requisite for the cause we all have so much at 
heart. It will be a surprise to us if such a proposition 
as this now initiated does not prosper and do good 
work. 

There is within the range of our cognisance a proverb 
which declares that “Well begun is half done," 
and, from evidence before us, we know that the 
Esperanto Press Club has made an excellent start. 
Business men in many parts of the country have written 
the Organising Secretary expressing their approval of 
its object and aims, quite a number of samideanoj have 
intimated their desire to join, and already the support 
of several newspapers has been promised tp assist in 
the achievement of the purpose in view. While it can 
hardly be expected, it is hoped that all local news¬ 
papers will be found as willing to help the Chib as a 
certain widely-circulating one in the North Country, of 
which we are informed. Although the paper in question 
has not hitherto published matter on the subject of 
Esperanto, the use of its columns to the reasonable 
extent of making known the language has been 
proffered by the editor, without any previous request 
being made. That is the sort of spirit which gives 
great encouragement to those seeking to disseminate 
a popular cause, and we permit ourselyes to think that 
it is a spirit becoming more and more apparent in the 
attitude of the Press towards Esperanto, Little 
evidences of it reach us at frequent intervals from a 
variety of sources, and all tend to show that if, as true 
Esperantists, we steadfastly hope on, the time cannot 
be far distant when the Press as a whole will display 
no unwillingness to co-operate with the thousands of 
supporters, scattered up and down the country, which 
the universal language is in the happy position of being* 
able to claim. 

In the ranks or the. Esperanto Press Club there must 
be plenty of scope for the efforts of all who have an 
inclination—and what Esperantist has not?—to further 
the cult they profess. As Mr. Boardman says in his 
appeal for support, ladies and gentlemen are equally 
eligible for membership, and it is not at all necessary 
that one should be experienced in the practical use 01 
the language in order to take part in the work. That 
w 7 ork can be performed, on the lines of the scheme 
before us t in an extremely pleasant and agreeable 
manner, in a happy combination of pleasure with profit, 
We have every reason to believe that the support 
already accorded the Club will be maintained and 
increased, so that practical evidences of its existence 
Soon may become apparent. 
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A1 Ciuj Interesatoj. 

ESTIMATAJ Samideanoj, —Pli-malpli serioze oni paroiis 
de tempo al tempo pri interkunveno de la tri nord- 
anglaj Federacioj Esperantistaj dum la veuonta jaro. 
Dum la lasta kunveno de la Jorksira Federacio oni 
decidis, ke la Bradforda Grupo faru la neeesajn unuajn 
paŝojn per efektivigi tiun proponon. Lati tiu decide la 
grupanoj diskutis la aferon kaj nun propouas al la tri 
federacioj — kaj, kompreneble, al ĉiu ajn Esperantisto, 
brita aŭ fremdlanda, kiu povos partopreni — ke ni 
arariĝu tian kunvenon lunde je la venonta paska 
setnajno en la angla Laglando. 

La Laglando estas facile kaj malkare atingebla de 
cm parto de la lando kaj, per propraj spertoj dum 
rnultaj jaroj, la skribanto povis konstati, ke en neniu 
alia sezono de la jaro estas la lagoj kaj montoj pli belaj 
kaj pli multkoloraj, ol en la frua printempo ; bonŝance 
en tiu sama sezono la hoteloj estas malmulte okupataj, 
kaj certe estas, ke Esperantistaro, eu konsistanta el 
-5, 50» Joo ati pli da personoj facile povas kunlogadi 
(kompreneble per sufiĉe frua antaŭaranĝo) je kosto po 
ne pli ol Sm. 3 ĉiutage por loĝado kaj manĝado. 

La Bradfordaj Esperantianoj volonte prenus sur sin 
la antaiipreparajn devojn, anonconte iliajn agojn per 
British Esperantist kaj Esperanto . N*i petas do, ke 
federacioj, grupoj kaj apartaj personoj serioze kon- 
sideru la aferon kaj skribu al la skribanto kiel eble piej 
frue, por ke ni povu anonci la rezultatou de ĉi tiu sugestio 
kaj, se la afero prosperas lati niaj esperoj, komenci la 
aranĝojn. Samideane, A. Tuke Priestman, 

7, Welbury-drive, Bradford. Delegito de U.E.A. 

To the Editor of The British Esperantist. 

Dear Samideano, —It was very gratifying indeed 10 
see in the B.E. how readily many Esperantists have 
responded to your appeal for a guarantee fund, and 1 
fully endorse your idea that, having as good as 
obtained our minimum, we need not therefore rest on 
our oars, but should persevere and try to obtain as 
large a sum as possible, while we are about it. Now, 
there lire many samideanoj who, ndl appreciating the 
idea of binding themselves by a guarantee, would prob¬ 
ably not wish to be left out entirely, and would be glad 
to pay the pr6 rata for this year, say iosi in cash; or 
even more, while others, who may not be quite so well 
off, would like to contribute a smaller sum, all evidently 
imbued with the same feeling, that the privilege of 
assisting an Association, the great benefits of which each 
Esperantist, whether a Member of the B.E.A. or not, is 
a partaker, ought not robe enjoyed by—nor should the 
entire onus rest on—the few, but should be shared by 
the Esperantistaro at large. 

I therefore beg to propose that a subscription be 
opened* to enable non-guarantors to assist our cause in 
away preferable to them, and I also suggest that Presi¬ 
dents and Secretaries of groups try to stir up the 
generous disposition of their Members and accept 
donations, even if only 6d., to give the malricaj a 
chance, and send in the collections, to save a long- 
list of names, as coining from Group So-and-So. Per¬ 
haps, too, they might be able to interest in the matter 
rich non-Esperantists in some of the important cities 
and manufacturing towns.— I am, yours faithfully, 

Richard Sharpe. 

yj, Hesketh-crescent , Torquay , December 16, 1910. 

* La B.E.A. fvidu raporton sur alia paĝo pri la 
kunveno de la Konsilantaro) kore aprobas la proponon 
de S-ro Sharpe. Nia fervora samideano, “ predikante 
per ekzemplo ” jam sendis al tii, por “ kuraĝigi la 
aliajn,” la sumon de £2, kolektitan de diversaj atnikoj. 
Kolekton toj estas petataj send! la nionon al S-ro 
Sekretario B.E. A. La nomoj estos presitaj en la B.E. 


The Guarantee Fund. 

£ 500 .—Bicknell, C., BordigJiera ; Fltigel, J. C.> 
Reigate; Hoveler, H. F. (E. Cefeĉ), Mudie, H. B., 
Pollen, Dr. J., London ; Warden, J. M., Edinburgh. 

£ 250 .-Black, R., Peebles. 

£ 100 .—Blolt, A., Chatlerton, B., Hollis, G. Mercer 
London; Jelley, G. W., Coventry; Sharp, R , Torquay ; 
Shaw, F. W., Coventry. 

£ 50 .—Adams, A. J., Hastings ; Bellamy, Miss D. E., 
London; Boardman, C. E., Brodick ; Boord, Miss H. 
E., Fairman, C. A., Farmer, G. Noble, Millidge, E. A., 
London; Milts, A. G., Portsmouth ; Peckover, Miss 
P. H., Wisbech. 

£ 40 .—Clegg, H., White, C. F., Loudon. 

£ 30 .—Blackham, C. P., Dublin ; Dinslage, J. F., 
Heronsgate ; Lawrence, Miss E. A., London ; Nix, J. P., 
Eastbourne; Rust, Rev. J. C., Sofia m. 

£ 20 -—Alexander, Dr. R. R., Kingston-on-Thames ; 
Barnes, C. E., Brackley ; Bennett, L. C., London; Bre- 
dall, J., Croydon; Carter, R., Liverpool; Coombe, J. 
Newton, Sheffield; Crofts, F. W., Coleraine ; Gill, J. A., 
Tunbridge Wells; Grundy, C. C., Blackpool; Hayes, 
C. F., London ; Honeysett, A., Sutton (Surrey); 
Ledger, G., London; Legge, Dr. R., Derby; Marriott, 
Rhodes, Ashton -on- Mersey ; Montrose Esperanto 
Society, Montrose (N.B.); Pearson, M., Sheffield ; Pliil- 
limore, Wm., London; Priestman, A. Tuke, Bradford; 
Ted man, C., Bristol; Tredgoid, R. R., London; 
Sultzberger, M., Croydon; Woodrow, G. Marshall, 
Pa isley. 

£ 10 .—Anderson, D. S., Sutton (Surrey); Andre, J. 1 L, 
Steyning; Bailey, H. T., London ; Barbor, R. C., Dub¬ 
lin; Bartholomew, Mrs. A. M., Letchworth ; Beveridge, 
Rev. John, B.D., Dundee ; Blackett, E. R., Bath; 
Blaikie, j., Blake, Miss M. L., Bone, Miss H. E., 
London; Buchan, Miss A. M., Christiania; Cowper, 
C. F., Deal; Cox, G. J., London ; Craig, R. A., Shrews¬ 
bury ; Crowley, Dr. R. H., Letchworth ; Currie, W. B., 
Burnley; Davies, W. E., Treorchy; Dougall, C. S., 
Dollar (Scotland); Edwards, Jack, Aberystwyth ; Finez, 
J. M., Dover ; Frost, L. C., Norwich; Gibson, F., Tod- 
rnorden ; Gough, J. W.. Dorchester ( U.S.A.); Harper, 
Win. W., London ; Harvey, Win., Edinburgh ; Higgs, 
Miss E., Bromley (Kent) ; Hipsley, F. W., Birmingham; 
Holmes, Miss C. M., London ; Holmes, John T., Brad¬ 
ford; Hewlett, Miss A. B., Norwich ; Inman, Miss 
Z. A., Halstead (Essex); Jones, H., Swansea; Kalisky, 
P., London; Knowles, Mrs. C., York; Lambert, D. IL, 
London ; Leadley, L H., York ; Lees, V. IL, Evesham ; 
Lely, G. P., Beckenham (Kent) ; Lockington, A. IL, 
London ; Mather, W. H., Bradford ; Megahy, B. P., 
Preston; Middlemiss, C. S., Calcutta ; Milner, Miss 
M. E., Leek; Moody, R. H,, Leeds; Morgan, A. j., 
Coventry; Munro, Miss A. M., Edinburgh ; O'Brien, 
Miss E., London; Page, W. M., Edinburgh; Peck, 
A. D., London; Pointer, Mrs. M., St. Neats; Purvis, 
Miss D. V., London; Sach, H. E., Croydon ; Schafer, 
Miss A., London; Senior, Rev. C. J., Buckingham; 
Sheehan, Mrs. C. S., London; Simpson, J. Y)., Mon- 
trose (N.B.) ; Skeen, Miss L., Sunbury Common; Si e- 
venson, R., Kilwinning; Rafther, F., Glasgow; Robert¬ 
son, R., London ; Taylor, S., Buxton; Theodore, Mrs. 
M., LI unfair; Walker, Rev. S. R. M., London 5 Weston, 
Dr. W. H., Cambridge ; Wilson, J., Leek. 

* * * ± 

Indek 80 “ B.E.,” 1910 .—Pro la enmeto de ia du flug- 
folioj ni devis prokrasti gis la Februara numero la 
enpresigon de ia Xndekso por B.E., 1 910. 
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The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.—" If no objection shall l>e lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he ts 
admitted as a member." 

T. I'. Briggs, “ Clovellyi (His son - roa d, Cambridge; E. 1). 
Haller, 26/, Beverley-toad, Hull; G. W. Hare, J04, Blackness- 
road, Dundee; W . H. Mather, Sj y St. Margaret' s-road, Leegiam's- 
lane. Bradford; II Rhino, jo. East Brighton-crescent , Portobello, 
Scotland; E. E. Rodgkr, 70, Pick me re-road, Crookes , Sheffield ; 
V. S. Walker, Brooklyn, Bolton; W. H. Symons, 5# Holker - 
streets Barrcnv-in-Fumess; W. E. L. Toon, /,059, Pleasant- 
streets li r orcester, Mass., U.S.A. 

passed preliminary examination. 

'E. 1 ). Haller, *VV alter Srom-okth, llull. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

(i lokCiL E. Pitt, B-es-L.. h » R.G.S., Moseley , Birmingham :• 
.Mrs. A. I loot;, Adelaide , S* Australia* 

Denotes that the candidate has passed with distinction. 


Monkolekto por la Bulonjaj Orfoj. 

Ni faavas la plezuron raporti, ke ni ricevis la 

sekvantajn monsumojn sekve de la alpeto en nia lasta 
iiumero :— 

Richard Sharpe (Torquay) ... .Sm. 12.50 

Kolonelo Aplin (Torquay) .. ,.V- 

S-ino Berry (Torquay) . j.25 

F-ino Kremnitz (Torquay). 2.50 

F-ino Sharpe (Torquay) . 2.50 

A. M. S. (Liverpool). ... 2.50 

Pastro C. J. Senior (Bucking-ham) ... 2.50 

A. T. Maling- (Oxford) . 2.50 

E. A. MiIlidge (London) . 2.50 

H. Qegg (London). 2.Vo 


1.25 
2.50 
2.50 
2.50 
2. 50 
2.50 
2.50 
2.50 


Kongres-Fotografajo en Leeds, 1909.- Mi petas, ke 
Ciii, kiu ankorati ne ricevis sian fotografaĵon, sendu al 
mi la kvitancon donitan al si de S-roj Parkinson kaj 
Roy, kune kun skribaĵo por rajtigi min agije lianomo. 
Mi mir yldonas, ke la Jorksira Federacio prenas sur sin 
lu plena» respondecon por ia proceso kontratt la ibto- 
grafistoj, kaj la sendo de la supre aludita rajtigo, 
kvankam nepre necesa, ne enhavas ian financan 
respondecon.— A. Take Priestman , Kasisto de la 
Jorkŝira Federacio, 7, Welbury-drive , Bradford. 

Nereepondemaj Korespondantoj Atontu! — Rush 

samideano sciigas al ni, ke sendinte poŝtkartojn al 
kelkaj el la aliaj Baikanaj Esperantistoj, kiuj anoncis 
per F.K.I. sian deziron interŝanĝi, H vane atendadis 
respondon. Ofte, li diras, li sendis poŝtkarlojn al 
satnideanoj en Rumanujo, Bulgarujo, Serbujo, setl 
nenion ricevis returnen. Ni petas al tiuj Baikanaj 
samideanoj, kiuj necesigis ei tiun plendeton, ke ili 
v °hi montri en sia korespondado spiriton win pit 
Espc ra n tism a n ! 

J. R. L. —Se SiujoroJ. R. Lightfoot sendus alia sekre- 
tario de la Emmanuel Klubo sian adreson, tiu estus 
tre danka. 


Sm. 32.50 

Parton de tin sumo ni jam transdonis al S-ro Uucho- 
chois. 

Se aliaj simpatiantoj volas ankait fari kontribuojn, ni 
volonte akceptus ilin por la kaso. B.E A. 


Mondonacoj (B.E.A.) 


Sumo lati antaOa listo . 

Gordon Lee (Khartoum) 

J. F. Dinslage (Heronsgate, Herts.)... 
A. Palmer Jones (Birmingham) 

R. W. Playfair (Karachi) . 

C. A. Mitchell (London) 

Miss E. Mould (Tunbridge Wells) 


£'7 »5 


o o 

o 4 
o ro 
1 o 
o 10 


£ 2 3 A 2 


Notice is hereby given that the next 
meeting of the B.E.A. will be held on 
Monday, January 9, at the offioes of the 
Association, 133, High Holbom, London, 
W.G., at 6.30 p.m. Following meeting, 
February 13, at same place and hour. 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.lJ. 

... S “ b , li . u ĉ ‘ * ubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
aluanciuloj. L iu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol iri linioi 

uo tri pencoj por cia komencita linio); Ĉiu Membrq de la Asocio havas la rajton lari unu enpresajon -enpaire 
Bonvoln sknbi lexeme, rekte al la Redakciv. 1 b ‘ 


837. Budapest (Hung-arujo).- S-ro T. Gabor, \'IlI.J>mter u. 16. 
/. //., deziras mtersangi ilustritajn post k arlojn, Ciam tuj re¬ 
spondos» ~ C”) 

^ 4 ^- Budadest I. (Hungarujo). —S-ro .A* Galhvit/., Behcwari ut 
/./.deziras mtersangi belnjn koloritajn pkurtojn (markojn en pli 
tnullaj pecoj biklflanke) kaj postmarkojn cn kia ajn kvanto. Ciam 
kaj tuj respondos. 

S4<). Bristol (Anglujo). S-ro R. Helps, .44, Belmont-road\ 

hi shops ton, deziras havi korespondan Sakludon kun ncanglaj 
Eiiropanoj. 

S50. Hanpura (Surat Hindujo).- S-ro Jal D. EdalMiram deziras 
korcsptmdi kun ciulandaj satnideanoj. 

S31. Fusan (Kor©a).'— S-ro MasamOba, Custom House , tre ileziras 
mtersanyi kartojn de nacia belulino ail aktormo kun gesamideanoj. 
Liam kaj tui rcs|K>ndas. 

852. Heugeredorf (Sa. Cermanujo).-S-ro A. Krattse, Zittaŭrr- 
strasse up A' , deziras korespondadi per belaj ihistritai poslkartoj. 
la respondos ciam kaj tuj. Poslmarkoj vidajHanke. 

S5J. Cape Town (8ud-AfrIko). S-ro C. Andrew», South African 
( allege* deziras korespondadi kun ciulaudai samideanoj, 

854- Rankinaton (Ayr, 8kotiando).~ S-ro A. Stewart, /,?>. Planta¬ 
tions deziras korespondt kun ciulandaj samideanoj. 

Hoget sur Marne (Franoujo). - S-ro Luclen Mangeot, Plate 
du Marches deziras korespondadi per iluslritaj poslkartoj. 

8 ^6. Ceylon (Hindujo). —S-ro F. Don J. Milanius. Pavagala North , 
deziras korespondi Esperante ati france per leteroj au ilustrita 


poslkartoj kun alilandanoj kaj proponas mullajn postmarkojn. 
Respondos tuj kaj ciam rapide. 

837. Noget sur Marne (Franoujo).- S-ro Leon Breuille, 77, Grande 
rue, tlc/iras korespondi per ilustritaj poslkartoj. 

, 838. Pskov (Rusujo). —S-ro N. Bomin, Puskinskaja, kaj S-ro V. 
Garnjuvskii, Usfenskajn Sf, volas interŝanĝi postmarkojn kun ciui 
landoj. 

'^ 59 - Ps.l’is ( Franoujo) .-—-S-ino Aubatier, 43, rue Servan, deziras 
korespondi per poslkartoj ilustritaj. 

8(X>. Benares City (U. ., Hindujo).— S-ro I. J. Sorabji, Central 
Hindu College , deziras korespondi letere kaj per ilust. pkartoj kun 
ciulandanoj pri la historic kaj literaturo de aliaj landoj. 

861. W. Australia.— S-ro C. F. Bown, Vivien Gold Mine, via 
latvlers, deziras korespondadi kun samideanoj tra la tut a mondo 
Liam respondos. 

i U.S.A.).—S-ro Charles W. Bradley, 6oj, Mutual 

Life Buildings deziras korespondadi kun ciulandaj .samideanoj. 

Sbv Sydney (N.S.W., Aŭstralio). - E-ino VV r . Lusbv, /;y, Stun more- 
road, Stan more, deziras koresjxjndi poŝtkarte ad’letere kaj inter- 
sanĝi p 4 >stmarkoj kun alilandanoi. 

Sap Madras (Suda Hindujo).- S-ro Sangivi Rao Vasudeo 
I audit rang, \ enkatramana Hospitato, Mylafore, deziras koresj>ond- 
adi kun britaj ail Etiropai samideanoj. 

St'S. Madras (8. Hindujo)»— S-ro G. Subramanya Sarma, New- 
street, hadayam P,0<, 7 innevelli SA.Ry. , deziras korespondi kun 
angtaj kaj Eiyropaj samideanoj. 


c 





